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IMPORTANT WARNINGS!
Keep this instruction guide for future reference as it includes important information.�  
These instructions can also be found at tommeetippee.com
This appliance is intended for household 
use only. Do not use outdoors. Before 
plugging in the Perfect Prep formula 
feed maker for the first time, ensure 
that the voltage is compatible with your 
electricity supply by checking the label 
on the base of the unit. Ensure water has 
been added to the unit before switching 
the unit on. Do not immerse in water. To 
protect against fire, electric shock and 
injury to persons, do not immerse cord, 
plugs or other parts of the unit in water 
or other liquid. Misuse of the product 
may result in the risk of fire, electric 
shock and/or personal injury. This 
appliance shall not be used by children. 
Keep the appliance and its cord out of 
reach of children. Appliances can be 
used by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 

been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with 
the appliance.User maintenance, other 
than cleaning, descaling and filter 
replacement is not required for this 
product. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children. Do 
not touch hot surfaces. When in use 
the Perfect Prep formula feed maker 
contains hot water and steam. Keep 
hands away from dispensing outlet as 
it can cause burns and scalds. Use in 
a well-ventilated area. Do not operate 
any appliance with a damaged cord or 
plug or after the appliance malfunctions 
or has been damaged in any manner. 
If the supply cord is damaged it must 
be changed by a qualified person in 
order to avoid a hazard. If the damage 

is from new the unit must be returned 
to the manufacturer. If within a retail 
warranty period this product should be 
exchanged at place of purchase. The 
manufacturer will then be made aware. 
Any questions? Visit our website  
www.tommeetippee.com
Always use on a flat heat resistant 
surface. Do not move appliance when in 
use. Do not let the cord hang over edge 
of kitchen work surface or touch hot 
surfaces. The product has been fitted 
with a cord wind on the rear �of the unit 
to allow you to adjust the length of the 
cord safely. It is recommended that the 
cord be kept as short as possible. 
Do not use any accessories other than 
those supplied with this appliance.
FOR DOMESTIC USE ONLY - NOT 
INTENDED FOR �COMMERCIAL USE.

EN | Getting to know your Perfect Prep formula feed maker

A	 Start / stop button

B	 Setting dial

C	 Dispenser outlet 

D	 Water tank

E	 Warning lights

	 Change filter

	 Water tank hot

	 Water level low

	 Decalc / descale

	 Cleaning mode

F	 Action buttons

	 Cleaning mode

	 Filter volume reset

	 Decalc / descale

G	 Bottle stand

H	 Water hopper

I	 Water filter
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How to set up and clean the Perfect Prep formula feed maker BEFORE FIRST USE YOU NEED TO RUN A CLEANING CYCLE which should take approximately 10 minutes. For hygiene and safety reasons you should clean  
your unit on a regular basis. We recommend you carry out this cleaning cycle every 4 weeks and whenever you replace your filter or if the machine has been 
unused for a period of 7 days. THE FILTER SHOULD NOT BE FITTED PRIOR TO FIRST USE CLEANING.

Plug in the unit, the water level low 
warning light will illuminate.

Remove the water hopper from 
the unit and fit the filter by 
pushing the white part through 
the base of the hopper until 
secured by the 3 clips.

Fill the hopper with COLD WATER. Wait for the water level low 
warning light to go out.

Press the start / stop button.  
A red light will flash.

The unit will now dispense a small 
amount of cold water into the 
container.

Press the start/stop button.   
A green light will flash and water 
will be dispensed to finish the 
cycle. Discard the dispensed water.

Press the filter volume reset 
button for 2 seconds to clear the 
memory. YOUR SYSTEM IS NOW  
READY TO USE.

10

ml ml

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

ml ml

 1

13

 2 10

14

With the water hopper in place  
(but not the filter) fill the hopper 
with 1 litre of freshly boiled water 
- HOT WATER -

 4 11

Place a container under the 
dispenser outlet to capture the 
water used to clean the system 
(ideally at least 1 litre capacity).

Press the cleaning mode button 
and hold for 2 seconds. The 
cleaning mode light will illuminate.

Wait whilst the boiled water is 
dispensed into the container.

The water level low warning light 
will illuminate once the water has 
flushed through the system.

 6  7  8 15

Wait for the water level low 
warning light to go out. The water 
tank hot light will illuminate.

 5

12

Discard the water captured in 
the container and replace it back 
under the dispenser outlet.

 9

16

Priming your filter before use:
(Handle the filter by the top only)                                                                                 
• Remove the filter from the 

packaging.
• Remove sticker from the top of 

the filter.
• Fill a bowl with cold tap water.
• Fully submerge the filter in the 

water.
• Gently agitate the filter until the  

bubbles cease.

3



8 9

Check the water level and top 
up when necessary with COLD 
WATER. To fill the tank first fill the 
hopper with water and allow it 
to pass through the filter before 
topping it up.

Turn the setting dial to select 
the feed size you require 
(120ml – 330ml).

Adjust the bottle stand so that 
the top of your sterilised bottle is 
close to the dispenser outlet.

Press the start / stop button. 
A red light will flash and a volume 
of HOT WATER (hot shot) is 
dispensed into your bottle.

The light will change to solid red 
and the unit will beep twice. You 
now have 2 minutes to prepare 
your feed.

Measure the correct number of 
formula scoops into the bottle.

Screw the sterilised milk storage 
lid onto the bottle and ensure that 
the lid is tight. Be careful when 
handling hot liquid.

Shake well until the formula 
powder has dissolved.

Remove the milk storage lid and 
replace your bottle onto the 
bottle stand.

Once complete the light will 
change to solid green and there 
will be a double beep to indicate 
the end of the second stage. 

Always check that the amount 
dispensed is consistent with the 
size of feed you have selected on 
the dial. Add the sterilised teat, 
screw ring and hood and shake*

For your child’s safety always 
check food temperature before 
feeding by testing on a sensitive 
part of your skin.

YOUR BOTTLE IS NOW READY TO 
SERVE. Make sure you discard any 
unwanted feed as per the formula 
manufacturer’s recommendation.

*If using Tommee Tippee Advanced Anti Colic Bottles, please visit our website for instructions on how to make a feed at tommeetippee.com

IMPORTANT
IF YOU DO NOT PRESS THE  
START/STOP BUTTON WITHIN  
2 MINUTES OF THE HOT WATER 
BEING DISPENSED AN AUDIBLE 
ALARM WILL SOUND CONSISTING 
OF A LONG BEEP - YOU SHOULD 
DISCARD THE FEED AND REPEAT 
THE PROCESS FROM STEP 1 

How to use the Perfect Prep formula feed maker
BEFORE EACH USE you must ensure that the water level is above the minimum fill mark.  
Always use cold water when filling the water tank, other than when cleaning.
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TIP: �For a cool tank keep the unit out of direct sunlight and away  
from sources of heat. Fill with COLD WATER from the fridge.  
Regularly top up with COLD / COOLED WATER.

HOW TO STOP THE FORMULA 
FEED MAKER
Should you need to stop the 
cycle for any reason you can 
do so by pressing the start/ 
stop button. You may hear the 
pump continue to run for a 
few seconds, the green light 
will illuminate to show that 
the cycle has ended. Note Any 
part completed feed should 
be discarded and it will not be 
possible to restart a new cycle  
for 20 seconds.

 1

 6

 2  3  4

 7 5  8 12 13

 10

14

 11

15

9a 9b

Press the start/stop button again. 
The red light will go out and 
the green light will flash whilst 
a volume of COLD FILTERED 
WATER is dispensed into your 
bottle to make up the remainder 
of the feed.
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1.	 Remove the water hopper & filter.
2.	� Fill the water tank with 0.5 litres of 

distilled white vinegar (4% or 5%).
3.	� Place a container under the 

dispenser outlet.
4.	� Press the decalc/descale button for 

2 seconds and the system  
will run a descale process. 
During the descale process the red 
decalc/descale light will 
continue to flash.

5.	� At the end of the descale process 
an alarm will sound and the descale 
warning light will go out.

6. 	�The red cleaning mode light will 
flash. YOU WILL NEED TO RUN 
TWO CLEANING CYCLES.

7.	� Fill the tank with 1 litre of freshly 
boiled water.

8.	� Follow the cleaning cycle steps as 
per stages 5-15 of the set 
up and cleaning process on page 4. 

NOW repeat this process again.
9.	 �Replace the water hopper and filter.

Dos and Don’ts
It is essential that good hygiene practices are observed in the use and maintenance of your 
Perfect Prep formula feed maker.
DOS
✔	 Ensure your hands and all surfaces that come into contact with the Perfect Prep and its 

components (including filter) are clean and dry.
✔	 This product is intended for use with Tommee Tippee replacement filters only which are available 

from all Perfect Prep formula feed maker stockists. The use of alternate water filters with this 
product is NOT RECOMMENDED and could put your child’s health at risk.

✔	 Before first use clean the unit following points 1 to 15 in the set up and cleaning section.
✔	 A solid red light will indicate when the filter has enough life to filter 30 litres of water. When the change 

filter light flashes red, the filter must be changed immediately for your child’s safety and health.
✔	 Always adjust the height of the bottle stand to ensure that the bottle neck is close to the dispenser 

outlet to maintain the temperature of the water and avoid any splashes.
✔	 Dispose of the filter in general household waste.
✔	 Only use drinking water.
✔	 Clean the outside of the unit with a clean damp cloth including the dispenser outlet.
✔	 For your child’s safety always check food temperature before feeding by testing on a sensitive part 

of your skin.
✔	 Be careful when handling boiling water.

DON’TS
✘	 Do not allow the water tank to be contaminated. The inside of the unit should only be cleaned by 

following the cleaning process in steps 1-15 in the set up and cleaning instructions on page 4.
✘	 Do not clean with solvents or harsh chemicals.
✘	 This appliance is intended for use in a kitchen and not suitable for use in a nursery.
✘	 This unit makes very hot water. Keep hands and other body parts away from the dispenser outlet.
✘	 Use cold water only. Do not use water that is over 25°C other than when cleaning the unit using the 

set up and cleaning process. If water over 25°C is used, the unit will automatically turn itself off.  
If this happens allow the unit to cool and restart.

✘	 Do not overfill past the max mark on the water hopper.
✘	 Do not pour water down the back of the unit.
✘	 Do not pour water directly into the water tank. The water must go into the water hopper.

INFORMATION ON THE DISPOSAL  
FOR WASTE ELECTRICAL & 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE)
This symbol on the products and  
accompanying documents means that used  
electrical and electronic products should not 
be mixed with general household waste.
For proper disposal for treatment, recovery and recycling, 
please take these products to designated collection 
points where they will be accepted on a free of charge 
basis. In some countries you may be able to return your 
products to your local retailer upon the purchase of a 
new product. Disposing of this product correctly will help 
you save valuable resources and prevent any possible 
effects on human health and the environment, which 
could otherwise arise from inappropriate waste handling.
Please contact your local authority for further details of 
your nearest collection point for WEEE. Penalties may 
be applicable for the incorrect disposal of this product in 
accordance with national legislation.
The product is fitted with a BS 1363 mains plug 
containing a 5A fuse. If it ever becomes necessary to 
replace the fuse, only use fuses that are marked BS 1362, 
and rated at 5A. In the unlikely event that this plug is 
not suitable for the sockets in your home, it should be 
removed and a suitable plug fitted as follows: The wires 
of the mains lead are coloured in accordance with the 
following code:
GREEN AND YELLOW – EARTH 
BLUE – NEUTRAL 
BROWN – LIVE
As these colours may not correspond with the coloured 
markings sometimes used to identify the terminals in the 
plug, connect as follows. The wire coloured GREEN AND 
YELLOW must be connected to the terminal marked E or 
by the earth symbol or coloured GREEN or GREEN AND 
YELLOW. The wire coloured BLUE must be connected 
to the terminal marked N or coloured BLACK. The wire 
coloured BROWN must be connected to the terminal 
marked L or coloured RED. If you are in any doubt about 
how to wire a plug or replace a fuse safely, consult a 
qualified electrician.

A red change filter warning  
light will illuminate when the
filter needs replacing soon  
(approx 30 litres remaining).
IF THIS LIGHT FLASHES, THE 
FILTER MUST BE CHANGED 
IMMEDIATELY.

Press the cleaning mode button 
for 2 seconds to empty the tank 
(ensure a suitably sized container 
is under the dispenser to collect 
the water). Then press the filter 
volume reset button for 2 seconds 
to clear the memory.

Remove the water hopper from 
the unit and then remove the filter 
by gently pushing the white part 
from the base past the 3 securing 
clips. Dispose of the old filter in 
general household waste.

Follow the cleaning cycle steps 
as per set up and cleaning 
instructions on page 4 – fitting 
your new filter at stage 9a.

How to replace the filter

Descaling

Your unit comes with an advanced water filter which lasts approximately 3 months (150 litres of water).

The descaling process will remove deposits of calcium and other minerals in the system that may affect its performance.  
A red decalc / descale warning light will illuminate when the unit requires descaling soon. If the light flashes, you should descale immediately.

1 2

 1  2  3
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FAQs

Where is the best place to keep my 
Perfect Prep?
The Perfect Prep should be kept in a cool, 
dry location, avoiding direct sunlight and 
keeping away from warm appliances. 
This is recommended to avoid the tank 
temperature getting too warm.

What does the hot shot do?
The hot shot helps to dissolve the 
formula powder quickly and easily, it also 
kills bacteria which may be present in the 
formula itself. The water dispensed in the 
hot shot is at a temperature of over 70°C.

What can I do, my Perfect Prep has 
stopped working after completing a 
cleaning cycle?
Unplug your Perfect Prep and let it sit in 
a cool place, away from direct sunlight for 
30 minutes. You can then plug back in and 
use as normal to make the perfect feed.

How often do I need to change the filter?
On average the filter should last around 
3 months, however this depends on the 
frequency of use and what size bottles 
you are preparing.

How long can I leave unused water in 
the tank?
Water is a food stuff. We recommend 
using within 1-2 days.

Why do I have to use a Tommee Tippee 
filter?
Most standard water filters to do not 
offer the same level of anti-bacterial 
protection as our filters, so even if they 
fit in your perfect prep, they will NOT 
remove the same level of bacteria.

Why do I need to submerge the filter 
before first use?
Submerging primes the filter before use, 
ensuring that any air bubbles or loose 
particles within the filter are removed 
prior to use.

Tommee Tippee Perfect Prep advanced filters  
are available from all Perfect Prep formula feed 
maker stockists.

13
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AVERTISSEMENT IMPORTANT
Ce guide d’instructions contient des informations importantes, veuillez le conserver pour référence ultérieure. 
Vous trouverez également ces instructions à l’adresse : www.tommeetippee.com
Cet appareil est destiné uniquement à un 
usage domestique. Ne pas utiliser à l’extérieur.
Avant de brancher le Perfect Prep pour la 
première fois, s’assurer que la tension est 
compatible avec votre alimentation électrique 
en vérifiant l’étiquette située au niveau de 
la base de l’appareil. S’assurer d’avoir ajouté 
de l’eau dans l’appareil avant de le mettre 
en marche. Ne pas immerger dans l’eau. 
Pour éviter tout risque d’incendie, de choc 
électrique ou de blessures corporelles, ne pas 
immerger le cordon d’alimentation, les fiches 
ou d’autres parties de l’appareil dans l’eau ou 
dans un autre liquide.
Une mauvaise utilisation du produit peut 
entraîner un risque d’incendie, de choc 
électrique et/ou de blessures corporelles. 
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 
enfants. Ne pas laisser l’appareil et son cordon 
d’alimentation à la portée des enfants. Cet 
appareil peut être utilisé par des personnes 
dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou qui manquent 
d’expérience et de connaissance du sujet, à 

condition qu’elles soient sous la supervision 
d’un adulte ou qu’elles aient reçu des 
instructions de sécurité quant à l’utilisation 
de l’appareil et qu’elles comprennent bien 
les dangers encourus. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. En dehors du 
nettoyage, du détartrage et du remplacement 
du filtre, aucun entretien n’est requis de la 
part de l’utilisateur. Le nettoyage et l’entretien 
utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants.
Ne pas toucher les surfaces chaudes. Lorsqu’il 
est en cours d’utilisation, le Perfect Prep 
contient de l’eau et de la vapeur chaudes. Ne 
pas mettre les mains près du bec distributeur, 
car cela peut entraîner des brûlures.
Utiliser dans un endroit bien aéré.
Ne pas utiliser un appareil dont le cordon 
ou la fiche sont endommagés, ou après un 
dysfonctionnement de l’appareil, ou si celui-ci 
a été endommagé d’une façon quelconque. 
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par une personne qualifiée 
afin d’éviter tout danger. Si l’appareil est 

endommagé avant d’avoir servi, il doit être 
retourné au fabricant.
S’il est encore sous garantie magasin, ce 
produit doit être échangé à l’endroit où il a été 
acheté. Le fabricant sera alors informé.
Des questions ? Visitez notre site Internet :  
www.tommeetippee.com
Toujours utiliser sur une surface plane 
résistante à la chaleur. Ne pas déplacer 
l’appareil lorsqu’il est en cours d’utilisation.  
Ne pas laisser le cordon d’alimentation pendre 
au-delà du plan de travail de la cuisine ou au 
contact de surfaces chaudes.
Le produit est équipé d’un enrouleur de 
cordon à l’arrière pour permettre d’ajuster la 
longueur du cordon d’alimentation en toute 
sécurité. Il est conseillé d’ajuster la longueur du 
cordon d’alimentation pour qu’elle soit la plus 
courte possible. Ne pas utiliser d’accessoires 
autres que ceux fournis avec cet appareil.
RÉSERVÉ UNIQUEMENT À UN USAGE 
DOMESTIQUE - NON CONÇU POUR UN 
USAGE COMMERCIAL

FR | Présentation du préparateur de biberons Perfect Prep

A	 Bouton de marche/arrêt

B	 Cadran de réglages

C	 Bec verseur 

D	 Réservoir d’eau

E	 Témoins lumineux

	 Remplacer le filtre

	 Réservoir d’eau trop chaud

	 Faible niveau d’eau

	 Détartrer

	 Mode de nettoyage

F	 Commandes

	 Mode de nettoyage

	 Réinitialiser le volume du filtre

	 Détartrer

G	 Socle à biberon

H	 Trémie d’eau

I	 Filtre à eau
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Comment configurer et nettoyer le préparateur de biberons Perfect Prep AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION, VOUS DEVEZ LANCER UN CYCLE DE NETTOYAGE qui prend environ 10 minutes. Pour des raisons d’hygiène et de 
sécurité, vous devez nettoyer l’appareil régulièrement. Nous vous recommandons de lancer un cycle de nettoyage toutes les 4 semaines, lorsque vous 
venez de changer votre filtre à eau ou si votre appareil n’a pas été utilisé pendant une durée de 7 jours. LE FILTRE NE DOIT PAS ÊTRE INSÉRÉ AVANT LE 
NETTOYAGE PRÉCÉDANT LA PREMIÈRE UTILISATION.

Branchez l’appareil. Le témoin 
lumineux indiquant un faible 
niveau d’eau s’allume.

Retirez la trémie d’eau de 
l’appareil et insérez le filtre en 
poussant la partie blanche dans la 
base de la trémie, jusqu’à ce qu’il 
soit clipsé dans les 3 attaches.

Remplissez la trémie d’EAU 
FROIDE.

Attendez que le témoin de faible 
niveau d’eau s’éteigne.

Appuyez sur le bouton marche/
arrêt. Une lumière rouge clignote.

L’appareil verse ensuite une petite 
quantité d’eau froide dans le 
récipient.

Appuyez sur le bouton marche/
arrêt. Un voyant vert clignote et de 
l’eau se déverse pour terminer le 
cycle. Jetez l’eau recueillie.

Appuyez sur le bouton Réinitialiser le 
volume du filtre pendant 2 secondes 
pour réinitialiser la mémoire. VOTRE 
APPAREIL EST DÉSORMAIS PRÊT 
POUR UTILISATION.
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En s’assurant que la trémie d’eau 
(seule, sans le filtre) soit en place, 
remplissez la trémie avec 1 litre 
d’eau tout juste bouillie.

 4 11

Placez un récipient (d’une 
contenance d’au moins 1 litre, 
dans l’idéal) sous le bec verseur 
pour recueillir l’eau utilisée pour 
nettoyer l’appareil.

Maintenez le bouton Mode de 
nettoyage appuyé pendant 
2 secondes. Le témoin du mode 
de nettoyage s’allume alors.

Attendez pendant que l’eau 
bouillie se déverse dans le 
récipient.

Le témoin de faible niveau d’eau 
s’allume une fois que l’eau a 
complètement rincé l’appareil.

 6  7  8 15

Attendez que le témoin de faible 
niveau d’eau s’éteigne. Le témoin 
de réservoir d’eau trop chaud 
s’allume alors.

 5

12

Jetez l’eau recueillie dans le 
récipient et replacez-le sous le bec 
verseur.

 9

16

Préparez votre filtre avant 
utilisation : (Manipulez le filtre 
uniquement par le haut)                                                                               
• Retirez le filtre de son 

emballage.
• Retirez l’autocollant situé sur  

le haut du filtre.
• Remplissez un bol d’eau froide 

du robinet.
• Plongez entièrement le filtre 

dans l’eau.
• Remuez doucement le filtre 

jusqu’à ce que les bulles 
disparaissent.

3
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Vérifiez le niveau d’eau et ajustez-le 
si nécessaire avec de l’EAU FROIDE. 
Pour remplir le réservoir, remplissez 
d’abord la trémie avec de l’eau et 
laissez-la passer à travers le filtre 
avant d’ajuster le niveau.

Tournez le cadran de réglages 
pour sélectionner le volume de 
biberon souhaité (4 à 11 onces 
liquides, soit 120ml à 330ml).

Ajustez le socle à biberon de 
manière à ce que le haut du 
biberon stérilisé soit proche du 
bec verseur.

Appuyez sur le bouton marche/
arrêt. Un voyant rouge clignote  
et un volume d’EAU CHAUDE  
(jet d’eau chaude) se déverse dans 
le biberon.

La lumière rouge devient fixe et un 
bip retentit deux fois. Vous avez à 
présent 2 minutes pour préparer 
votre biberon.

Mesurez le nombre de doses de 
lait en poudre à mettre dans le 
biberon.

Vissez le couvercle de 
conservation du lait stérilisé sur 
le biberon et assurez-vous que le 
couvercle est bien serré. Manipulez 
tout liquide chaud avec prudence.

Secouez le biberon jusqu’à ce que 
la poudre soit dissoute.

Retirez le couvercle de 
conservation du lait et replacez 
votre biberon sur le socle.

Une fois la préparation terminée, 
le témoin vert devient fixe et un 
double bip vous indiquera la fin de 
la deuxième étape.

Vérifiez toujours que la quantité 
versée correspond au volume du 
biberon que vous avez sélectionné 
sur le cadran. Ajoutez la tétine 
stérilisée, vissez l’anneau et le 
capuchon, puis secouez*

Pour la sécurité de votre enfant, 
vérifiez toujours la température 
de la préparation sur une partie 
sensible de votre peau avant de  
le nourrir.

LA PRÉPARATION EST DÉSORMAIS PRÊTE 
À ÊTRE CONSOMMÉE. Assurez-vous 
de jeter toute préparation non désirée 
conformément aux recommandations du 
fabricant de lait en poudre.

*Si vous utilisez les biberons anti-colique avancés de Tommee Tippee, rendez-vous sur notre site Web pour suivre les instructions concernant la préparation avec ce type de biberon : tommeetippee.com.

IMPORTANT
SI VOUS N’APPUYEZ PAS SUR 
LE BOUTON MARCHE/ARRÊT 
DANS LES 2 MINUTES SUIVANT 
LE VERSEMENT DE L’EAU 
CHAUDE, UNE ALARME SONORE, 
CONSISTANT EN UN LONG BIP, 
RETENTIRA. VOUS DEVEZ ALORS 
JETER LA PRÉPARATION ET 
RECOMMENCER DEPUIS L’ÉTAPE 1.

Comment utiliser le préparateur de biberons Perfect Prep
AVANT CHAQUE UTILISATION, vous devez vous assurer que le niveau d’eau est au-dessus du repère de remplissage minimum.
Utilisez toujours de l’eau froide lorsque vous remplissez le réservoir d’eau, excepté lors du nettoyage.
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ASTUCE: �pour maintenir la fraîcheur du réservoir d’eau, veuillez placer 
l’appareil hors de la lumière directe du soleil ou à distance 
d’autres sources de chaleur. Remplissez avec de l’EAU FROIDE 
provenant du réfrigérateur. Ajustez régulièrement le niveau 
d’eau avec de l’EAU FROIDE/REFROIDIE.

COMMENT ARRÊTER LE 
PRÉPARATEUR DE BIBERONS
Si vous devez arrêter un cycle  
de préparation pour quelque 
raison que ce soit, vous pouvez  
le faire en appuyant sur le bouton 
marche/arrêt. Vous entendrez 
peut-être la pompe continuer de 
fonctionner pendant quelques 
secondes, puis la lumière verte 
s’allumera pour indiquer que le 
cycle est terminé. Remarque : 
toute préparation à moitié 
terminée doit être jetée, et il ne 
sera pas possible de redémarrer 
un nouveau cycle pendant 
20 secondes.
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Appuyez à nouveau sur le bouton 
marche/arrêt. Les témoins lumineux 
rouge et vert clignotent tandis que 
de l’EAU FROIDE FILTRÉE se déverse 
dans le biberon pour terminer la 
préparation.
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1.	 Retirez la trémie d’eau et le filtre.
2.	� Remplissez le réservoir d’eau avec 

500 millilitres de vinaigre blanc 
distillé (à 4 ou 5 %).

3.	� Placez un récipient sous le bec 
verseur.

4.	� Appuyez sur le bouton de 
détartrage pendant 2 secondes et 
l’appareil lancera un processus de 
détartrage. Pendant le processus 
de détartrage, le témoin lumineux 

rouge continue de clignoter.
5.	� À la fin du processus de détartrage, 

une alarme retentit et le témoin 
lumineux du détartrage s’éteint.

6. 	�Le témoin rouge du mode de 
nettoyage clignote. VOUS DEVREZ 
LANCER DEUX CYCLES DE 
NETTOYAGE.

7.	� Remplissez le réservoir avec 1 litre 
d’eau tout juste bouillie.

8.	� Suivez les étapes du cycle de 
nettoyage, à savoir les étapes 5 à 15 
du processus de configuration et 
de nettoyage à la page 4. Répétez 
ce processus.

9.	 �Replacez la trémie d’eau et le filtre.

À faire et ne pas faire
Il est essentiel que de bonnes pratiques d’hygiène soient observées pendant l’utilisation et la maintenance  
de votre préparateur de biberons Perfect Prep.
À FAIRE
✔	 Assurez-vous que vos mains et toute surface entrant en contact avec le Perfect Prep et ses composants (filtre inclus) sont propres 

et sèches.
✔	 Ce produit est destiné à une utilisation uniquement avec les filtres de remplacement Tommee Tippee disponibles auprès  

de tous les revendeurs de préparateurs de biberons Perfect Prep. L’utilisation de filtres à eau de marques différentes n’est  
PAS RECOMMANDÉE et pourrait mettre en danger la santé de votre enfant.

✔	 Avant la première utilisation, nettoyez l’appareil en suivant les étapes 1 à 15 de la section de configuration et nettoyage.
✔	 Une lumière rouge fixe indique que le filtre peut encore filtrer 30 litres d’eau. Lorsque le témoin rouge de remplacement du filtre 

clignote, le filtre doit être changé immédiatement pour la santé et la sécurité de votre enfant.
✔	 Ajustez toujours la hauteur du socle à biberon pour vous assurer que le goulot du biberon soit proche du bec verseur afin de 

conserver la température de l’eau et éviter les éclaboussures.
✔	 Jetez le filtre avec vos ordures ménagères.
✔	 Utilisez de l’eau potable uniquement.
✔	 Nettoyez l’extérieur de l’appareil avec un chiffon propre humide, bec verseur inclus.
✔	 Pour la sécurité de votre enfant, vérifiez toujours la température de la préparation sur une partie sensible de votre peau avant  

de le nourrir.
✔  Manipulez l’eau bouillie avec prudence.

À NE PAS FAIRE
✘	 Ne laissez pas le réservoir d’eau être contaminé. L’intérieur de l’appareil ne doit être nettoyé qu’en suivant les étapes  

1 à 15 des instructions de nettoyage dans les instructions de configuration et de nettoyage à la page 4.
✘	 Ne nettoyez pas l’appareil avec des solvants ou des produits chimiques nocifs.
✘	 Cet appareil est conçu pour être utilisé dans une cuisine uniquement. Il n’est pas adapté pour une utilisation dans la chambre 

d’enfant.
✘	 Cet appareil chauffe l’eau à très haute température. Gardez vos mains et autres parties du corps hors de portée du bec verseur.
✘	 Utilisez uniquement de l’eau froide. N’utilisez pas d’eau à une température supérieure à 25 °C, excepté lorsque vous nettoyez 

l’appareil conformément au processus de configuration et de nettoyage. Si de l’eau à une température supérieure à 25 °C est 
utilisée, l’appareil s’éteint automatiquement. Si cela arrive, laissez l’appareil refroidir et recommencez.

✘	 Ne dépassez pas le repère maximal dans la trémie d’eau.
✘	 Ne versez pas d’eau à l’arrière de l’appareil.
✘	 Ne versez pas d’eau directement dans le réservoir d’eau. L’eau doit être versée dans la trémie d’eau.

INFORMATIONS RELATIVES 
À LA MISE AU REBUT DES 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS 
ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE)
Ce symbole signifie que votre appareil 
ne doit pas être jeté avec vos ordures 
ménagères conformément aux lois et 
réglementations locales. Lorsque cet 
appareil est prêt à être mis au rebut, 
jetez-le dans un point de collecte 
désigné par les autorités locales. 
Séparer et recycler votre appareil 
au moment de sa fin de vie aidera à 
conserver nos ressources naturelles et 
s’assurer que l’appareil est recyclé d’une 
façon qui protège la santé humaine 
et l’environnement. Des sanctions 
peuvent être appliquées si la mise au 
rebut de ce produit n’est pas effectuée 
conformément à la législation nationale.
Ce produit est équipé d’un cordon 
d’alimentation certifié ne pouvant pas 
être recâblé, d’une tension de 250 volts 
et d’une intensité de 16 ampères, avec 
une prise à 2 pôles et deux schémas 
de liaison à la terre, et bénéficie d’une 
protection IP20. Si le cordon ou la prise 
sont endommagés d’une manière ou 
d’une autre, arrêtez immédiatement 
d’utiliser l’appareil pour éviter le 
moindre accident et faites appel à un 
électricien qualifié.marked L or coloured 
RED. If you are in any doubt about how 
to wire a plug or replace a fuse safely, 
consult a qualified electrician.

Un témoin lumineux rouge vous 
avertit lorsque le filtre doit 
être remplacé (lorsqu’il reste 
environ 30 litres). SI LA LUMIÈRE 
CLIGNOTE, LE FILTRE DOIT ÊTRE 
REMPLACÉ IMMÉDIATEMENT.

Appuyez sur le bouton de mode de 
nettoyage pendant 2 secondes pour 
vider le réservoir (assurez-vous de 
placer un récipient de même volume 
que celui du réservoir sous le bec 
verseur pour recueillir l’eau). Ensuite, 
appuyez sur le bouton Réinitialiser le 
volume du filtre pendant 2 secondes 
pour réinitialiser la mémoire.

Retirez la trémie d’eau de 
l’appareil et insérez le filtre en 
poussant doucement la partie 
blanche dans la base de la trémie, 
jusqu’à ce qu’il soit clipsé dans 
les 3 attaches. Jetez le vieux filtre 
avec vos ordures ménagères.

Suivez les étapes du cycle de 
nettoyage telles qu’indiquées dans 
les instructions de configuration 
et de nettoyage à la page 4. 
L’installation du nouveau filtre 
correspond à l’étape 9a.

Comment remplacer le filtre

Détartrage

Votre appareil est fourni avec un filtre à eau avancé qui dure environ 3 mois (150 litres d’eau).

Le processus de détartrage éliminera les dépôts de calcium et autres minéraux dans le système qui pourraient réduire sa performance. Un témoin  
lumineux rouge de détartrage s’allume lorsque l’appareil doit bientôt être détartré. Si la lumière clignote, vous devez détartrer l’appareil immédiatement.
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Questions fréquemment posées

Quel est l’endroit idéal pour conserver 
mon appareil Perfect Prep ?
L’appareil Perfect Prep doit être 
conservé dans un endroit frais, à l’abri 
de la lumière directe du soleil et à 
distance des appareils chauffants. Ceci 
est recommandé afin d’éviter que la 
température du réservoir d’eau ne soit 
trop élevée.

Qu’apporte le jet d’eau chaude ?
Le jet d’eau chaude aide à dissoudre le 
lait en poudre rapidement et facilement. 
Il élimine également les bactéries qui 
pourraient être présentes dans la poudre 
elle-même. L’eau projetée par le jet d’eau 
chaude est à une température de plus de 
70 °C.

Que puis-je faire si mon Perfect Prep 
cesse de fonctionner après avoir 
terminé un cycle de nettoyage ?
Débranchez votre Perfect Prep et 
laissez-le dans un endroit frais, à l’abri 
de la lumière directe du soleil, pendant 
30 minutes. Rebranchez-le ensuite et 
utilisez-le comme à votre habitude pour 
préparer un biberon.

À quelle fréquence dois-je changer  
le filtre d’eau ?
Le filtre dure en moyenne 3 mois, mais 
cela dépend en revanche de la fréquence 
d’utilisation et de la taille des biberons 
que vous préparez.

Combien de temps puis-je laisser  
de l’eau inutilisée dans le réservoir ?
L’eau est une denrée alimentaire.  
Nous recommandons de l’utiliser sous  
1 à 2 jours.

Pourquoi dois-je utiliser un filtre 
Tommee Tippee ?
La plupart des filtres à eau standard 
ne permettent pas le même niveau de 
protection antibactérienne que nos 
filtres, donc même si un autre filtre 
peut s’insérer dans votre Perfect Prep, 
il n’enlèvera PAS le même niveau de 
bactéries.

Pourquoi dois-je plonger le filtre dans 
l’eau avant la première utilisation ?
L’immersion du filtre le prépare avant 
la première utilisation, faisant en sorte 
que toute bulle d’air ou particule en 
suspension au sein du filtre soit retirée 
avant utilisation.

Les filtres avancés Perfect Prep de 
Tommee Tippee sont disponibles auprès de 
tous les revendeurs de préparateur de biberons 
Perfect Prep.
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WICHTIGE WARNHINWEISE
Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung als zukünftige Referenz auf, da sie wichtige Informationen enthält.
Diese Gebrauchsanleitung finden Sie auch auf tommeetippee.com.
Dieses Gerät ist ausschließlich für den 
Hausgebrauch vorgesehen. Nicht im Freien 
verwenden.
Vor dem ersten Anschluss des Perfect Preps 
an die Stromversorgung sollten Sie durch 
Prüfen des Etiketts auf der Unterseite des 
Geräts sicherstellen, dass die Spannung mit 
Ihrer Stromversorgung kompatibel ist.
Stellen Sie vor dem Einschalten sicher, dass 
das Gerät Wasser enthält. Niemals in Wasser 
tauchen.
Zum Schutz vor Brand, Stromschlag und 
Personenschaden Kabel, Stecker oder andere 
Teile des Geräts nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen.
Unsachgemäße Verwendung des Produkts 
kann zu Brand, Stromschlag und/oder 
Personenschaden führen. Dieses Gerät darf 
nicht von Kindern bedient werden. Das Gerät 
und sein Kabel außer Reichweite von Kindern 
aufbewahren. Geräte können von Personen 
mit vermindertem körperlichem, sensorischem 
oder geistigem Vermögen oder mangelnder 

Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden bzw. in der 
sicheren Nutzung des Gerätes unterwiesen 
wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen Außer 
der Reinigung, Entkalkung und Filterwechsel ist 
keine Wartung durch den Nutzer erforderlich. 
Reinigung und Wartung dürfen nicht von 
Kindern vorgenommen werden.
Berühren Sie keine heißen Oberflächen. 
Während der Verwendung enthält der Perfect 
Prep heißes Wasser und Dampf. Halten Sie 
die Hände von der Dosieröffnung fern, da es 
sonst zu Verbrennungen und Verbrühungen 
kommen kann. Nur in einem gut belüfteten 
Bereich verwenden.
Betreiben Sie kein Gerät mit beschädigtem 
Kabel oder Stecker oder nachdem das Gerät 
eine Fehlfunktion erlitten hat oder in jeglicher 
Weise beschädigt wurde. Wenn das Netzkabel 
beschädigt wurde, muss es von einer 
qualifizierten Person gewechselt werden, um 

Gefahren zu vermeiden. “Sollte ein Schaden 
bei einem Neugerät auftreten, muss es an den 
Hersteller zurückgeschickt werden. Falls dies 
während der Garantiezeit auftritt, sollte das 
Produkt am Einkaufsort ausgetauscht werden.
Der Hersteller wird dann darüber in Kenntnis 
gesetzt.
Haben Sie Fragen? Besuchen Sie unsere 
Website www.tommeetippee.com
Immer auf einer flachen, hitzebeständigen 
Oberfläche verwenden. Das Gerät während der 
Verwendung nicht bewegen. Lassen Sie das 
Kabel nicht über die Kante der Arbeitsfläche 
hängen oder heiße Oberflächen berühren.
Das Produkt ist mit einer Kabelaufwicklung 
an der Rückseite des Geräts ausgestattet, mit 
der Sie die Länge des Kabels sicher anpassen 
können. Es wird empfohlen, das Kabel so kurz 
wie möglich zu halten.
Verwenden Sie ausschließlich das Zubehör,  
das mit diesem Gerät geliefert wurde.
NUR FÜR DEN HAUSGEBRAUCH –  
NICHT ZUM GEWERBLICHEN GEBRAUCH

DE | Flaschenzubereiter Perfect Prep – Produktübersicht

A	 Start/Stopp-Taste

B	 Drehknopf

C	 Auslauf

D	 Wassertank

E	 Warnanzeigen

	 Filter wechseln

	 Wassertank heiß

	 Wasserstand zu niedrig

	 Gerät entkalken

	 Reinigungsmodus

F	 Aktionstasten

	 Reinigungsmodus

	 Filter zurücksetzen

	 Gerät entkalken

G	 Flaschenständer

H	 Wassertrichter

I	 Wasserfilter
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Vorbereitung und Reinigung des Flaschenzubereiters Perfect Prep VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH DES GERÄTS MÜSSEN SIE EINEN REINIGUNGSZYKLUS DURCHFÜHREN, der ca. 10 Minuten dauert. Aus Hygiene- und 
Sicherheitsgründen müssen Sie Ihr Gerät regelmäßig reinigen. Wir empfehlen einen Reinigungszyklus alle 4 Wochen und bei jedem Wechsel des Wasserfilters 
oder wenn das Gerät 7 Tage lang nicht benutzt wurde. SETZEN SIE DEN FILTER ERST NACH DER REINIGUNG VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH EIN.

Stecken Sie den Netzstecker 
des Geräts in die Steckdose. Die 
Warnanzeige für den Wasserstand 
leuchtet auf.

Nehmen Sie den Wassertrichter 
aus dem Gerät und setzen Sie den 
Filter ein. Schieben Sie dazu den 
weißen Teil so weit in den Trichter, 
bis er in den 3 Klammern einrastet.

Füllen Sie den Trichter mit 
KALTEM WASSER.

Warten Sie, bis die Warnleuchte 
für den Wasserstand erlischt.

Drücken Sie die Start/Stopp-Taste. 
Ein rotes Licht blinkt.

Das Gerät gibt nun etwas kaltes 
Wasser in den Behälter aus.

Drücken Sie die Start/Stopp-Taste. 
Ein grünes Licht blinkt, und das Gerät 
gibt Wasser aus, um die Reinigung 
abzuschließen. Schütten Sie das 
Wasser aus dem Behälter weg.

Drücken Sie die Taste zum 
Zurücksetzen des Filters 
2 Sekunden lang, um den Speicher 
zurückzusetzen. IHR GERÄT IST 
JETZT BETRIEBSBEREIT.
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Füllen Sie bei eingesetztem 
Wassertrichter (ohne Filter) 1 Liter 
frisch abgekochtes Wasser in den 
Trichter.

 4 11

Stellen Sie ein Gefäß mit mindestens 
1 Liter Fassungsvermögen unter 
den Auslauf, um das bei der 
Gerätereinigung verwendete Wasser 
aufzufangen.

Halten Sie die Taste für den 
Reinigungsmodus 2 Sekunden 
lang gedrückt. Die Anzeige für den 
Reinigungsmodus leuchtet auf.

Warten Sie, während das 
abgekochte Wasser in das Gefäß 
fließt.

Die Warnanzeige für den 
Wasserstand leuchtet erneut auf, 
wenn das Wasser aus dem Gerät 
abgelassen wurde.

 6  7  8 15

Warten Sie, bis die Warnleuchte 
für den Wasserstand erlischt. 
Die Anzeige „Wassertank heiß“ 
leuchtet auf.

 5

12

Schütten Sie das Wasser aus dem 
Behälter weg und stellen Sie ihn 
wieder unter den Auslauf.

 9

16

Vorbereiten des Filters vor dem 
Gebrauch: (Fassen Sie den Filter 
nur an der Oberseite an.)                                                                            
• Nehmen Sie den Filter aus der 

Verpackung.
• Ziehen Sie den Aufkleber an der 

Oberseite des Filters ab.
• Füllen Sie eine Schüssel mit 

kaltem Leitungswasser.
• Tauchen Sie den Filter 

vollständig unter Wasser.
• Bewegen Sie ihn sanft, bis keine 

Luftbläschen mehr aufsteigen.

3
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Kontrollieren Sie den Wasserstand 
und füllen Sie gegebenenfalls 
KALTES WASSER nach. Um den 
Tank zu befüllen, gießen Sie das 
Wasser in den Trichter und lassen 
Sie es erst durch den Filter laufen, 
bevor Sie nachfüllen.

Stellen Sie den Drehknopf auf  
die gewünschte Milchmenge ein, 
die Sie zubereiten möchten 
(120ml –330ml).

Stellen Sie den Flaschenständer 
so ein, dass die Öffnung der 
sterilisierten Flasche nahe am 
Auslauf ist.

Drücken Sie die Start/Stopp-
Taste. Ein rotes Licht blinkt und 
das Gerät gibt einen HEISSEN 
WASSERSTRAHL in die Flasche.

Jetzt leuchtet das Licht dauerrot 
und das Gerät gibt zwei Signaltöne 
ab. Sie haben jetzt 2 Minuten Zeit, 
um die Milchflasche zuzubereiten.

Füllen Sie die korrekt 
abgemessene Menge an 
Milchpulver in die Flasche.

Schrauben Sie den sterilisierten 
Deckel für die Milchaufbewahrung 
auf die Flasche. Vergewissern Sie 
sich, dass der Deckel dicht ist. 
Gehen Sie vorsichtig mit heißen 
Flüssigkeiten um.

Schütteln Sie die Flasche 
sorgfältig, bis sich das Milchpulver 
aufgelöst hat.

Nehmen Sie den Deckel für die 
Milchaufbewahrung ab und stellen 
Sie die Flasche wieder auf den 
Flaschenständer.

Wenn die eingestellte 
Wassermenge ausgegeben wurde, 
wechselt das Licht auf Grün und 
ein doppelter Signalton zeigt das 
Ende des zweiten Schritts an.

Vergewissern Sie sich immer, dass die 
ausgegebene Menge der Milchmenge 
entspricht, die Sie über den Drehknopf 
eingestellt haben. Schrauben Sie den 
sterilisierten Sauger, den Schraubring und die 
Kappe auf und schütteln Sie die Flasche.*

Bevor Sie Ihrem Kind die 
Flasche geben, kontrollieren Sie 
zur Sicherheit unbedingt die 
Milchtemperatur, indem Sie ein 
paar Tropfen auf die Innenseite 
Ihres Unterarms geben.

JETZT KÖNNEN SIE IHR BABY 
FÜTTERN. Entsorgen Sie 
übrig gebliebene Babymilch 
gemäß den Empfehlungen des 
Milchpulverherstellers.

*Wenn Sie Tommee Tippee Advanced Anti-Kolik-Fläschchen verwenden, befolgen Sie bitte die Anweisungen für die Milchzubereitung auf unserer Website tommeetippee.com.

WICHTIG
WENN SIE NICHT INNERHALB 
VON 2 MINUTEN, NACHDEM 
DER HEISSE WASSERSTRAHL 
ABGEGEBEN WURDE, DIE START/
STOPP-TASTE DRÜCKEN, ERTÖNT 
EIN LANGER SIGNALTON. GIESSEN 
SIE DIE FLÜSSIGKEIT WEG UND 
WIEDERHOLEN SIE DEN VORGANG 
AB SCHRITT 1.

Flaschenzubereiter Perfect Prep – Anwendung
VOR JEDEM GEBRAUCH müssen Sie sich vergewissern, dass der Wasserstand im Tank über der Mindestmarkierung liegt.
Befüllen Sie den Wassertank immer nur mit kaltem Wasser (außer bei der Reinigung).
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TIPP: �Damit der Tank kühl bleibt, stellen Sie das Gerät nicht in der 
Nähe von Wärmequellen auf und setzen Sie es nicht direkter 
Sonneneinstrahlung aus. Füllen Sie das Gerät mit KALTEM 
WASSER aus dem Kühlschrank auf. Füllen Sie regelmäßig KALTES/
GEKÜHLTES WASSER nach.

VORGANG ABBRECHEN
Falls Sie aus irgendeinem Grund 
den Vorgang abbrechen müssen, 
drücken Sie einfach die Start/
Stopp-Taste. Möglicherweise 
hören Sie die Pumpe noch 
einige Sekunden weiterlaufen. 
Das grüne Licht leuchtet auf, 
um anzuzeigen, dass der 
Zyklus beendet wurde. Hinweis: 
Teilweise zubereitete Babymilch 
muss entsorgt werden. Ein 
neuer Zyklus kann erst nach 
20 Sekunden gestartet werden.
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Drücken Sie die Start/Stopp-Taste 
erneut. Das rote Licht erlischt und 
das grüne Licht blinkt, während 
das Gerät KALTES GEFILTERTES 
WASSER in die Flasche ausgibt, bis 
die eingestellte Menge erreicht ist.
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1.	� Nehmen Sie den Wassertrichter 
und den Filter aus dem Gerät.

2.	� Füllen Sie 0,5 Liter Weißweinessig 
(4 % oder 5 %) in den Wassertank.

3.	� Stellen Sie ein Gefäß unter den 
Auslauf.

4.	� Drücken Sie die Entkalkungstaste 
2 Sekunden lang. Das Gerät startet 
den Entkalkungsvorgang. Während 
des Entkalkungsvorgangs blinkt die 
rote Entkalkungsanzeige.

5.	� Am Ende des Entkalkungsvorgangs 
ertönt ein Signal und die 
Entkalkungsanzeige erlischt.

6. 	�Die rote Reinigungsanzeige 
blinkt. JETZT MÜSSEN SIE 
ZWEI REINIGUNGSZYKLEN 
DURCHFÜHREN.

7.	� Füllen Sie 1 Liter frisch abgekochtes 
Wasser in den Tank.

8.	� Führen Sie die Schritte 5–15 
des Reinigungszyklus wie unter 

„Vorbereitung und Reinigung“ auf 
Seite 4 beschrieben durch. Führen 
Sie den Vorgang anschließen 
NOCH EINMAL durch.

9.	 �Setzen Sie den Wassertrichter und 
den Filter wieder in das Gerät ein.

Wichtige Hinweise
Bei Gebrauch und Wartung Ihres Perfect Prep-Flaschenzubereiters sollten Sie immer auf gute Hygiene achten.
GEBOTE
✔	 Sorgen Sie dafür, dass Ihre Hände und alle Flächen, die mit dem Perfect Prep und seinen Bestandteilen (inkl. Filter)  

in Berührung kommen, trocken und sauber sind.
✔	 Dieses Produkt ist ausschließlich für den Gebrauch mit Ersatzfiltern von Tommee Tippee vorgesehen, die bei jedem 

Fachhändler, der Perfect Prep-Flaschenzubereiter verkauft, bestellt werden können. Die Verwendung anderer 
Wasserfilter mit diesem Produkt wird NICHT EMPFOHLEN und kann die Gesundheit Ihres Babys gefährden.

✔	 Vor dem ersten Gebrauch müssen Sie das Gerät gemäß Schritt 1 bis 15 wie unter „Vorbereitung und Reinigung“ 
beschrieben reinigen.

✔	 Wenn die rote Filteranzeige leuchtet, können Sie mit dem Filter noch ca. 30 Liter Wasser filtern. Wenn die Filteranzeige rot 
blinkt, müssen Sie den Filter sofort wechseln, um nicht die Gesundheit Ihres Babys zu gefährden.

✔	 Stellen Sie den Flaschenständer in der Höhe stets so ein, dass die Flaschenöffnung nahe am Auslauf ist. So bleibt die 
Wassertemperatur gleich und Spritzer werden vermieden..

✔	 Entsorgen Sie den Filter mit dem Hausmüll.
✔	 Verwenden Sie nur Trinkwasser (Leitungswasser).
✔	 Reinigen Sie die Außenflächen des Geräts einschließlich Auslauf mit einem sauberen feuchten Tuch.
✔	 Bevor Sie Ihrem Kind die Flasche geben, kontrollieren Sie zur Sicherheit unbedingt die Milchtemperatur, indem Sie ein 

paar Tropfen auf die Innenseite Ihres Unterarms geben.
✔	 Gehen Sie vorsichtig mit kochendem Wasser um.

VERBOTE
✘	 Der Wassertank darf nicht verschmutzen. Befolgen Sie bei der Reinigung des Geräteinnern unbedingt die Schritte  

1–15 wie unter „Vorbereitung und Reinigung“ auf Seite 4 beschrieben.
✘	 Reinigen Sie das Gerät oder seine Bestandteile nicht mit Lösungsmitteln oder scharfen Chemikalien.
✘	 Das Gerät ist für den Einsatz in der Küche vorgesehen. Es eignet sich nicht für den Einsatz im Kinderzimmer.
✘	 Das Gerät erzeugt ausgesprochen heißes Wasser. Halten Sie Hände und andere Körperteile nicht unter oder an den 

Auslauf.
✘	 Verwenden Sie nur kaltes Wasser. Verwenden Sie kein Wasser über 25 °C, außer bei der Reinigung wie unter 

„Vorbereitung und Reinigung“ beschrieben. Wenn Sie Wasser über 25 °C verwenden, schaltet sich das Gerät  
automatisch ab. Ist dies der Fall, lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es erneut in Betrieb nehmen.

✘	 Befüllen Sie den Wassertrichter höchstens bis zur angegebenen Höchstmarke.
✘	 Lassen Sie kein Wasser an der Geräterückseite herunterlaufen.
✘	 Gießen Sie kein Wasser direkt in den Wassertank. Gießen Sie Wasser nur in den Wassertrichter.

INFORMATIONEN ZUR 
ENTSORGUNG VON 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-
ALTGERÄTEN (WEEE)
Dieses Symbol weist darauf hin, 
dass Sie Ihr Gerät getrennt vom 
Haushaltsmüll und gemäß den örtlich 
geltenden Gesetzen und Vorschriften 
entsorgen müssen. Bringen Sie das 
Gerät zur Entsorgung zu einer örtlich 
vorgeschriebenen Sammelstelle. Indem 
Sie Ihr Gerät getrennt entsorgen 
und dem Recycling zuführen, tragen 
Sie zur Erhaltung der natürlichen 
Rohstoffe bei und sorgen dafür, dass 
durch fachgerechtes Recycling die 
Gesundheit von Mensch und Umwelt 
geschützt wird. Bei unsachgemäßer 
Entsorgung dieses Produkts sind 
im Einklang mit den bundesweiten 
Gesetzen ggf. Bußgelder fällig.
Dieses Gerät ist mit einem fest 
verbundenen, für 250 V/16 A 
ausgelegten Netzkabel mit zweipoligem 
Formstecker mit zwei Erdkontakten 
ausgestattet und entspricht 
Schutzklasse IP20. Beschädigte 
Netzkabel oder Stecker dürfen 
keinesfalls weiter verwendet werden, 
um das Risiko eines Stromschlags 
auszuschließen. Wenden Sie sich an 
einen Elektrofachbetrieb.

Die rote Warnanzeige für „Filter 
wechseln“ weist darauf hin, dass 
der Filter bald (nach ca. 30 Litern) 
gewechselt werden muss. WENN 
DIESES LICHT BLINKT, MUSS DER 
FILTER SOFORT GEWECHSELT 
WERDEN.

Stellen Sie einen geeignetes 
Gefäß unter den Auslauf und 
drücken Sie die Reinigungstaste 
2 Sekunden lang, um den Tank 
zu leeren. Drücken Sie die Taste 
zum Zurücksetzen des Filters 
2 Sekunden lang, um den Speicher 
zurückzusetzen.

Nehmen Sie den Wassertrichter 
aus dem Gerät und nehmen 
Sie den Filter heraus. Drücken 
Sie dazu den weißen Teil 
vorsichtig von unten aus den 
3 Halteklammern. Entsorgen Sie 
den alten Filter mit dem Hausmüll.

Führen Sie den Reinigungszyklus 
wie unter „Vorbereitung und 
Reinigung“ auf Seite 4 der 
Anleitung beschrieben durch. 
Setzen Sie den neuen Filter in 
Schritt 9a ein.

Filter wechseln

Entkalken

Ihr Gerät ist mit einem speziellen Wasserfilter ausgestattet, der ca. 3 Monate hält (für 150 Liter Wasser).

Beim Entkalken werden Ablagerungen von Kalzium und anderen Mineralstoffen im Gerät entfernt, die seine Leistung beeinträchtigen könnten.
Die rote Entkalkungsanzeige leuchtet auf, wenn das Gerät bald entkalkt werden muss. Wenn das Licht blinkt, müssen Sie das Gerät sofort entkalken.

1 2

 1  2  3
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Häufig gestellte Fragen

Wo bewahre ich mein Perfect Prep-
Gerät am besten auf?
Das Gerät sollte kühl und trocken und 
nicht in der Nähe von Geräten, die 
Wärme abstrahlen, aufbewahrt und keiner 
direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt 
werden. Damit soll vermieden werden, 
dass sich das Wasser im Tank zu stark 
erwärmt.

Was bewirkt der heiße Wasserstrahl?
Der heiße Wasserstrahl sorgt dafür, dass 
das Milchpulver sich schnell und leicht 
auflöst. Außerdem tötet er Bakterien 
ab, die im Milchpulver vorhanden sein 
können. Der Wasserstrahl wird auf über 
70 °C erhitzt.

Warum muss ich einen Filter von 
Tommee Tippee verwenden?
Die meisten Standard-Wasserfilter bieten 
keinen vergleichbaren antibakteriellen 
Schutz wie unsere Filter. D. h., selbst 
wenn sie in Ihren Perfect Prep passen 
sollten, beseitigen sie die Bakterien 
NICHT genauso gründlich wie Filter von 
Tommee Tippee.

Was kann ich tun, wenn mein Perfect 
Prep nach einem Reinigungszyklus nicht 
mehr funktioniert?
Ziehen Sie den Netzstecker Ihres Perfect 
Prep-Geräts aus der Steckdose und stellen 
Sie es für 30 Minuten an einen kühlen Ort, 
wo es keiner direkten Sonneneinstrahlung 
ausgesetzt ist. Anschließend können Sie 
es wieder an das Stromnetz anschließen 
und wie gewohnt zur Zubereitung von 
Fläschchen mit idealer Trinktemperatur 
verwenden.

Wie oft muss ich den Filter wechseln?
Je nach Gebrauchshäufigkeit und Größe 
der Flasche sollte der Filter ca. 3 Monate 
halten.

Maximal wie lang sollte das Wasser im 
Tank verbleiben?
Wasser ist ein empfindliches 
Lebensmittel. Wir empfehlen, es 
innerhalb von 1–2 Tagen zu verwenden.

Warum muss ich den Filter vor dem 
Erstgebrauch in Wasser tauchen? 
Beim Eintauchen des Filters in Wasser 
vor dem Gebrauch werden Luftbläschen 
oder lose Partikel im Filter entfernt.

Die Perfect Prep-Spezialfilter von Tommee 
Tippee können bei jedem Fachhändler, der 
Perfect Prep-Flaschenzubereiter verkauft,  
bestellt werden.
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AVVERTENZA IMPORTANTE
Conservare questa guida per futuro riferimento poiché contiene informazioni importanti.
Queste istruzioni sono disponibili anche all’indirizzo tommeetippee.com
Questo dispositivo è destinato per il solo uso 
domestico.
Non usare all’esterno. Prima di collegare il 
dispositivo Perfect Prep per la prima volta, 
assicurarsi che il voltaggio sia compatibile 
con la propria fornitura elettrica, controllando 
l’etichetta alla base dell’unità. Assicurarsi 
di aggiungere acqua all’unità prima di 
accenderla. Non immergere in acqua.
Al fine di ridurre il rischio di incendio, 
scosse elettriche e lesioni alle persone, non 
immergere il cavo, le spine o altre parti 
dell’unità in acqua o in altro liquido.
L’uso improprio del prodotto può causare 
rischio di incendio, scosse elettriche e/o lesioni 
personali. Questo dispositivo non deve essere 
usato dai bambini. Tenere il dispositivo e il suo 
cavo fuori della portata dei bambini.
I dispositivi possono essere usati da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con mancanza di esperienza e conoscenze, 
purché abbiano ricevuto supervisione o 

istruzioni sull’uso sicuro del dispositivo e siano 
consapevoli dei pericoli insiti.
I bambini non devono giocare con il 
dispositivo.
Per questo prodotto non è richiesta alcuna 
manutenzione da parte dell’utilizzatore oltre 
alla pulizia, alla procedura anticalcare e alla 
sostituzione del filtro. Le operazioni di pulizia e 
manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini. Non toccare superfici calde. Quando 
è in uso, il dispositivo Perfect Prep contiene 
acqua e vapore caldi. Tenere le mani lontane 
dalla bocchetta dell’erogatore, poiché può 
causare ustioni e scottature.
Usare in un luogo ben ventilato.
Non mettere in funzione il dispositivo in caso 
di cavo o spina danneggiati o dopo che il 
dispositivo ha evidenziato malfunzionamenti 
o ha subito danni di qualsiasi tipo. Se il cavo 
di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito da una persona qualificata per 
evitare pericoli.

Se il danno riguarda un dispositivo nuovo, 
questo deve essere restituito al produttore.
Se è ancora in garanzia, questo prodotto sarà 
sostituito presso il luogo di acquisto.
Il produttore ne sarà poi messo al corrente.
Avete delle domande? Visitate il nostro sito 
web www.tommeetippee.com
Usare sempre su una superficie piana 
resistente al calore. Non spostare il dispositivo 
mentre è in funzione. Non lasciare che il cavo 
penda sul piano di lavoro della cucina o tocchi 
superfici calde.
Il prodotto è dotato di avvolgicavo sul retro 
dell’unità per consentire una sicura regolazione 
della lunghezza del cavo. Si raccomanda di 
tenere il cavo più corto possibile.
Non usare accessori diversi da quelli forniti 
con questo dispositivo.
PER ESCLUSIVO USO DOMESTICO - NON 
DESTINATO AD USO COMMERCIALE

IT | Come funziona l’apparecchio per la preparazione del latte artificiale Perfect Prep

A	 Tasto avvio/stop

B	 Quadrante di impostazione

C	 Beccuccio erogatore

D	 Serbatoio dell’acqua

E	 Spie luminose

	 Cambiare il filtro

	 Serbatoio dell’acqua calda

	 Livello dell’acqua basso

	 Decalc/decalcificazione

	 Modalità pulizia

F	 Tasti di funzionamento

	 Modalità pulizia

	 Reset filtro volume

	 Decalc/decalcificazione

G	 Supporto biberon

H	 Contenitore dell’acqua

I	 Filtro dell’acqua

ml
ml

H

I

A

B

C

E

F

G

D
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Come usare l’apparecchio per la preparazione del latte artificiale Perfect Prep PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO È NECESSARIO ESEGUIRE UN CICLO DI PULIZIA che dovrebbe durare circa 10 minuti. Per motivi di igiene e sicurezza,  
è necessario pulire regolarmente l’unità. Si consiglia di eseguire questo ciclo di pulizia ogni 4 settimane, ogni volta che si sostituisce il filtro dell’acqua  
o se il dispositivo è rimasto inutilizzato per un periodo di 7 giorni. IL FILTRO NON DEVE ESSERE MONTATO PRIMA DELLA PRIMA PULIZIA.

Collegare l’unità, la spia di livello 
dell’acqua basso si accende.

Rimuovere il contenitore 
dell’acqua dall’unità e montare il 
filtro spingendo la parte bianca 
attraverso la base del contenitore 
fino a fissarla con le 3 clip.

Riempire il contenitore con 
ACQUA FREDDA.

Attendere che la spia di livello 
dell’acqua basso si spenga.

Premere il pulsante avvio/stop. 
Una luce rossa lampeggerà.

L’unità erogherà ora una piccola 
quantità di acqua fredda nel 
contenitore.

Premere il pulsante avvio/
stop. Una spia verde lampeggia 
e l’acqua viene erogata per 
terminare il ciclo. Eliminare l’acqua 
erogata.

Premere il pulsante di ripristino del 
volume del filtro per 2 secondi per 
cancellare la memoria. IL SISTEMA 
È ORA PRONTO PER L’USO.

10

ml ml

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

ml ml

 1

13

 2 10

14

Con il contenitore dell’acqua in 
posizione (ma senza il filtro), 
riempire il contenitore con 1 litro  
di acqua appena bollita.

 4 11

Collocare un contenitore sotto il 
beccuccio erogatore per raccogliere 
l’acqua utilizzata per la pulizia 
del sistema (preferibilmente della 
capacità di almeno 1 litro).

Premere il pulsante di modalità  
di pulizia e tenerlo premuto per  
2 secondi. La spia della modalità  
di pulizia si accende

Attendere che l’acqua bollita 
venga erogata nel contenitore.

La spia di livello dell’acqua basso 
si accende una volta che l’acqua  
è stata scaricata nel sistema.

 6  7  8 15

Attendere che la spia di livello 
dell’acqua basso si spenga. La spia 
del serbatoio dell’acqua bollente  
si accende

 5

12

Scaricare l’acqua contenuta nel 
contenitore e riposizionarlo sotto il 
beccuccio dell’erogatore.

 9

16

Pretrattare il filtro prima dell’uso:
(Maneggiare il filtro solo dalla 
parte superiore)                                                             
• Rimuovere il filtro dalla 

confezione
• Rimuovere l’adesivo dalla parte 

superiore del filtro.
• Riempire una ciotola con acqua 

fredda corrente
• Immergere completamente  

il filtro nell’acqua.
• Agitare delicatamente il filtro 

finché le bolle scompaiono.

3
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Controllare il livello dell’acqua e 
rabboccare, se necessario, con 
ACQUA FREDDA. Per riempire il 
contenitore, riempire il serbatoio con 
acqua e lasciarla passare attraverso  
il filtro prima di rabboccarla.

Ruotare la manopola di 
regolazione per selezionare la 
dimensione del biberon desiderata 
(120ml - 330ml).

Regolare il supporto del biberon in 
modo che la parte alta del biberon 
sterilizzato sia vicina al beccuccio 
erogatore.

Premere il pulsante avvio/stop. 
Una luce rossa lampeggia e 
una quantità di ACQUA CALDA 
(getto bollente) viene erogata nel 
flacone.

La luce diventa rossa fissa e l’unità 
emette due segnali acustici. Ora 
avete 2 minuti per preparare la 
pappa.

Inserire il numero corretto di 
misurini di formula nel biberon.

Avvitare il coperchio sterilizzato 
per la conservazione del latte sul 
biberon e assicurarsi che sia ben 
chiuso. Prestare attenzione quando 
si maneggiano liquidi caldi.

Agitare bene fino a quando la 
formula in polvere si è sciolta.

Rimuovere il coperchio di 
conservazione del latte e riporre il 
biberon sul supporto per biberon.

Una volta completata, la luce 
diventa verde fissa e viene emesso 
un doppio segnale acustico per 
indicare la fine della seconda fase.

Verificare sempre che la quantità 
erogata corrisponda alla dimensione 
del biberon selezionata sul quadrante. 
Aggiungere la tettarella sterilizzata,  
la ghiera e il cappuccio e agitare*.

Per la sicurezza del bambino, 
verificare sempre la temperatura 
della pappa prima di 
somministrarla, facendo un test su 
una parte sensibile della pelle.

IL BIBERON È ORA PRONTO 
PER L’USO. Assicurarsi di gettare 
eventuali residui di pappa secondo 
le raccomandazioni del produttore 
del latte artificiale.

*Se si utilizzano i biberon Tommee Tippee Advanced Anti Colic, visitare il nostro sito web tommeetippee.com per le istruzioni su come preparare una poppata 

IMPORTANTE
SE NON SI PREME IL PULSANTE  
DI AVVIO/ARRESTO ENTRO  
2 MINUTI DALL’EROGAZIONE 
DELL’ACQUA CALDA, VIENE 
EMESSO UN ALLARME ACUSTICO 
CONSISTENTE IN UN LUNGO 
BIP - È NECESSARIO ELIMINARE 
LA POPPATA E RIPETERE LA 
PROCEDURA DAL PUNTO 1.

Come usare l’apparecchio per la preparazione di latte artificiale Perfect Prep
PRIMA DI OGNI UTILIZZO è necessario assicurarsi che il livello dell’acqua sia al di sopra del segno di riempimento minimo.
Utilizzare sempre acqua fredda per riempire il serbatoio dell’acqua, salvo che per le operazioni di pulizia.
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SUGGERIMENTO: per un serbatoio fresco, tenere l’unità al riparo dalla 
luce solare diretta e lontano da fonti di calore. Riempire con ACQUA 
FREDDA di frigo. Rabboccare regolarmente con ACQUA FREDDA / 
RAFFREDDATA.

COME FERMARE 
L’APPARECCHIO PER LA 
PREPARAZIONE DEL LATTE 
ARTIFICIALE
Qualora fosse necessario 
interrompere il ciclo per 
qualsiasi motivo, è possibile farlo 
premendo il pulsante avvio/
arresto. È possibile che la pompa 
continui a funzionare per alcuni 
secondi; la spia verde si accende 
per indicare che il ciclo  
è terminato. Nota Eventuali parti 
di pappa completate devono 
essere scartate e non sarà 
possibile riavviare un nuovo ciclo 
prima di 20 secondi. 

 1

 6

 2  3  4

 75  8 12 13

 10

14

 11

15

9a 9b

Premere nuovamente il pulsante 
avvio/stop. La luce rossa si spegne e 
la luce verde lampeggia, mentre nel 
flacone verrà erogata una quantità 
di ACQUA FREDDA FILTRATA per 
coprire il resto della dose.
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1.	� Rimuovere il serbatoio dell’acqua  
e il filtro.

2.	� Riempire il serbatoio dell’acqua con 
0,5 litri di aceto bianco distillato 
(4% o 5%).

3.	� Collocare un contenitore sotto  
il beccuccio dell’erogatore.

4.	� Premere il pulsante di 
decalcificazione per 2 secondi  
e il sistema eseguirà un processo 
di decalcificazione. Durante il 

processo di decalcificazione, la spia 
rossa di decalcificazione continuerà 
a lampeggiare.

5.	� Al termine del processo di 
decalcificazione, viene emesso un 
allarme e la spia di decalcificazione 
si spegnerà.

6. 	�La spia rossa della modalità di 
pulizia lampeggerà. È NECESSARIO 
ESEGUIRE DUE CICLI DI PULIZIA.

7.	� Riempire il serbatoio con 1 litro  
di acqua appena bollita.

8.	� Seguire i passaggi del ciclo di 
pulizia come indicato nelle fasi da  
5 a 15 del processo di impostazione 
e pulizia a pagina 4. ORA ripetere 
di nuovo il procedimento.

9.	 �Sostituire il contenitore dell’acqua  
e il filtro.

Cose da fare e cose da non fare
Durante l’uso e la manutenzione dell’unità Perfect Prep è essenziale rispettare le buone prassi igieniche.
COSE DA FARE
✔	 Assicurarsi che le mani e tutte le superfici che entrano in contatto con Perfect Prep e i suoi componenti  

(compreso il filtro) siano pulite e asciutte.
✔	 Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso con i filtri di ricambio Tommee Tippee, disponibili presso  

tutti i rivenditori di prodotti per la nutrizione Perfect Prep. L’uso di filtri dell’acqua alternativi con questo prodotto  
è SCONSIGLIATO e potrebbe mettere a rischio la salute del bambino.

✔	 Prima del primo utilizzo, pulire l’unità seguendo i punti da 1 a 15 della sezione messa a punto e pulizia.
✔	 Una luce rossa fissa indica quando il filtro ha una durata sufficiente per filtrare 30 litri d’acqua. Quando la spia di sostituzione 

del filtro lampeggia in rosso, il filtro deve essere sostituito immediatamente per la sicurezza e la salute del bambino.
✔	 Regolare sempre l’altezza del supporto per biberon in modo che il collo del biberon sia vicino al beccuccio 

dell’erogatore per mantenere la temperatura dell’acqua ed evitare schizzi.
✔	 Smaltire il filtro nei rifiuti domestici.
✔	 Utilizzare solo acqua corrente.
✔	 Pulire l’esterno dell’unità con un panno umido pulito, compreso il beccuccio dell’erogatore.
✔	 Per la sicurezza del bambino, verificare sempre la temperatura della pappa prima di somministrarla, facendo un test  

su una parte sensibile della pelle.
✔	 Prestare attenzione quando si maneggia l’acqua bollente.

COSE DA NON FARE
✘	 Non lasciare che il serbatoio dell’acqua venga contaminato. L’interno dell’unità deve essere pulito solo seguendo  

la procedura di pulizia di cui ai punti 1-15 delle istruzioni per la messa in funzione e la pulizia a pagina 4.
✘	 Non pulire con solventi o prodotti chimici aggressivi.
✘	 Questo apparecchio è destinato all’uso in cucina e non è adatto all’uso in un asilo nido.
✘	 Quest’unità produce acqua molto calda. Tenere le mani e altre parti del corpo lontane dal beccuccio dell’erogatore.
✘	 Utilizzare solo acqua fredda. Non utilizzare acqua a temperatura superiore a 25°C se non quando si pulisce l’unità con 

la procedura di impostazione e pulizia. Se si utilizza acqua ad una temperatura superiore ai 25°C, l’unità si spegne 
automaticamente. In tal caso, lasciare raffreddare l’unità e riavviarla..

✘	 Non riempire il contenitore dell’acqua oltre il segno massimo.
✘	 Non versare acqua sul retro dell’unità.
✘	 Non versare acqua direttamente nel serbatoio. L’acqua deve essere versata nel contenitore dell’acqua.

INDICAZIONI SULLO 
SMALTIMENTO DEI RIFIUTI 
DI APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE)
Questo simbolo indica che il prodotto 
deve essere smaltito separatamente dai 
rifiuti domestici in conformità  
alle leggi e alle normative locali.  
Il prodotto deve essere smaltito in 
un punto di raccolta designato dalle 
autorità locali. La separazione e il 
riciclaggio del prodotto al momento 
dello smaltimento contribuiranno 
a preservare le risorse naturali e a 
garantire che il prodotto venga riciclato 
in modo da proteggere la salute umana 
e l’ambiente. In caso di smaltimento 
errato di questo prodotto, potrebbero 
essere applicate delle penali, in base 
alle leggi nazionali.
Questo prodotto è dotato di un cavo 
di alimentazione non riavvolgibile 
certificato con tensione nominale 
di 250 volt / 16 Ampere, una spina 
stampata a 2 poli con due contatti di 
messa a terra e un grado di protezione 
IP20. In caso di danni al cavo o alla 
spina, interrompere immediatamente 
l’uso per evitare qualsiasi pericolo 
e consultare un tecnico elettrico 
qualificato.

La spia rossa di sostituzione del 
filtro si accende quando il filtro 
deve essere sostituito a breve 
(circa 30 litri residui). SE QUESTA 
SPIA LAMPEGGIA, È NECESSARIO 
SOSTITUIRE IMMEDIATAMENTE IL 
FILTRO.

Premere il pulsante della modalità 
di pulizia per 2 secondi per 
svuotare il serbatoio (assicurarsi 
che sotto l’erogatore si trovi 
un contenitore di dimensioni 
adeguate per raccogliere l’acqua). 
Premere il pulsante di ripristino del 
volume del filtro per 2 secondi per 
cancellare la memoria.

Rimuovere il contenitore 
dell’acqua dall’unità e montare il 
filtro spingendo la parte bianca 
attraverso la base del serbatoio 
fino a fissarla con le 3 clip. Smaltire 
il filtro usato nei rifiuti domestici.

Seguire le fasi del ciclo di 
pulizia come da istruzioni per 
l’installazione e la pulizia a  
pagina 4 - montare il nuovo  
filtro alla fase 9a.

Come sostituire il filtro

Decalcificazione

Quest’unità è dotata di un filtro dell’acqua avanzato che dura circa 3 mesi (150 litri d’acqua).

Il processo di decalcificazione rimuove i depositi di calcio e di altri minerali nel sistema che possono influire sulle sue prestazioni. La spia rossa della 
decalcificazione si accende quando è necessario procedere alla decalcificazione dell’unità. Se la spia lampeggia, effettuare immediatamente la 
decalcificazione.

1 2
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Domande frequenti

Qual è il posto migliore per tenere 
Perfect Prep?
Perfect Prep deve essere conservato in 
un luogo fresco e asciutto, evitando la 
luce diretta del sole e tenendolo lontano 
da apparecchi caldi. Si raccomanda di 
evitare che la temperatura del serbatoio 
si riscaldi eccessivamente.

A cosa serve il getto bollente?
Il getto bollente aiuta a sciogliere 
rapidamente e facilmente la formula 
in polvere e uccide tutti i batteri 
eventualmente presenti nella formula 
stessa. L’acqua erogata nel getto bollente 
ha una temperatura di oltre 70 °C.

Cosa posso fare se il mio Perfect Prep 
ha smesso di funzionare dopo aver 
effettuato un ciclo di pulizia?
Scollegare Perfect Prep e lasciarlo in un 
luogo fresco, lontano dalla luce diretta 
del sole per 30 minuti. È possibile 
quindi ricollegare l’unità e utilizzarla 
normalmente per preparare la pappa 
perfetta.

Con quale frequenza occorre cambiare  
il filtro?
In media il filtro dovrebbe durare circa 
3 mesi, tuttavia questo dipende dalla 
frequenza d’uso e dalle dimensioni dei 
biberon che si preparano.

Per quanto tempo posso lasciare l’acqua 
inutilizzata nel serbatoio?
L’acqua è un alimento. Si consiglia  
di utilizzarla entro 1-2 giorni.

Perché devo utilizzare un filtro  
Tommee Tippee?
La maggior parte dei filtri dell’acqua 
standard non offre lo stesso livello 
di protezione antibatterica dei nostri 
filtri, quindi anche se si adattano 
perfettamente a Perfect Prep, NON 
rimuoveranno lo stesso livello di batteri.

Perché è necessario immergere il filtro 
prima del primo utilizzo?
L’immersione permette il pretrattamento 
del filtro prima dell’uso, garantendo che 
eventuali bolle d’aria o particelle sciolte 
all’interno del filtro siano rimosse prima 
dell’uso.

I filtri Tommee Tippee Perfect Prep avanzati sono 
disponibili presso tutti i distributori di latte in 
polvere Perfect Prep.
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¡ADVERTENCIA IMPORTANTE!
Conserva este manual de instrucciones para futuras consultas, ya que incluye información importante.
También puedes encontrar estas instrucciones en www.tommeetippee.es
Este aparato está destinado solo para uso 
doméstico.
No lo utilices en exteriores. Antes de 
conectar la máquina Perfect Prep por 
primera vez, asegúrate de que el voltaje es 
compatible con el suministro de electricidad 
que tienes contratado comprobando la 
etiqueta en la base de la unidad. Comprueba 
que has añadido agua a la unidad antes de 
conectarla. No sumerjas la unidad en agua.
Para evitar riesgo de incendios, descargas 
eléctricas y lesiones, no sumerjas el cable, 
el enchufe ni otras partes de la unidad en 
agua u otros líquidos. El uso inapropiado del 
producto puede provocar riesgo de incendio, 
descargas eléctricas o lesiones corporales. 
Los niños no deben utilizar este aparato. 
Mantén el aparato y el cable fuera del 
alcance de los niños. Este aparato lo pueden 
utilizar personas con facultades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o con falta 
de experiencia y conocimientos, siempre que 

se encuentren bajo supervisión o reciban 
instrucciones relativas al uso del aparato  
de forma segura y que entiendan los riesgos 
implicados. Los niños no deben jugar con  
el aparato.
Solo debes limpiar, descalcificar el producto 
y cambiar el filtro. No requiere más 
mantenimiento. Los niños no deben llevar  
a cabo la limpieza ni el mantenimiento.
No toques las superficies calientes. Mientras 
está en uso, la máquina Perfect Prep contiene 
agua caliente y vapor. Mantén las manos 
alejadas de la boquilla dispensadora, ya que 
puede provocar quemaduras y escaldaduras.
Utilízalo en un lugar bien ventilado.
No utilices ningún aparato con un cable 
o enchufe dañados, o después de que 
el aparato haya presentado errores de 
funcionamiento o haya sido dañado de 
alguna forma. Si el cable de alimentación 
está dañado, una persona cualificada debe 
cambiarlo para evitar riesgos.

Si una unidad nueva presenta daños, 
devuélvela al fabricante. Si se encuentra 
dentro del periodo de garantía de compra,  
el producto debe reemplazarse en el punto 
de venta. Se informará al fabricante.
¿Tienes alguna pregunta? Visita nuestro sitio 
web www.tommeetippee.es
Utilízalo siempre sobre una superficie plana 
y resistente al calor. No muevas el aparato 
mientras esté en uso. No dejes que el cable 
cuelgue por el borde de una superficie de 
trabajo de la cocina o que toque superficies 
calientes.
El producto se suministra con un rollo de 
cable en la parte trasera de la unidad para 
que puedas ajustar la longitud del cable de 
forma segura. Se recomienda que el cable se 
mantenga lo más corto posible.
No utilices accesorios ajenos a los 
proporcionados con este aparato.
SOLO PARA USO DOMÉSTICO -  
NO DESTINADO AUSO COMERCIAL

ES | Para familiarizarse con su máquina Perfect Prep

A	 Botón de inicio/parada

B	 Rueda de ajuste

C	 Salida del dispensador

D	 Depósito de agua

E	 Luces de advertencia

	 Cambiar el filtro

	 Depósito de agua caliente

	 Nivel de agua bajo

	 Descalcificar

	 Modo limpieza

F	 Botones de acción

	 Modo limpieza

	 Reestablecer volumen del filtro

	 Descalcificar

G	 Base para el biberón

H	 Tolva del agua

I	 Filtro de agua

ml
ml
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Cómo configurar y limpiar la máquina preparadora de biberones Perfect Prep ANTES DEL PRIMER USO HAY QUE HACER UN CICLO DE LIMPIEZA, lo que debería llevar unos 10 minutos. Por motivos de higiene y seguridad, debería 
limpiar la unidad de manera frecuente. Recomendamos usar el ciclo de limpieza cada 4 semanas, cada vez que se cambie el filtro de agua o cuando la 
máquina no se haya usado en los últimos 7 días. EL FILTRO NO DEBE INSTALARSE ANTES DE LA LIMPIEZA INICIAL.

Enchufe la unidad. Se iluminará 
la luz de advertencia de nivel de 
agua bajo.

Extraiga la tolva del agua de 
la unidad e instale el filtro 
introduciendo la parte blanca a 
través de la base de la tolva hasta 
que quede sujeto por las 3 pestañas.

Rellene la tolva con AGUA FRÍA. Espere a que se apague la luz de 
advertencia de nivel de agua bajo.

Pulse el botón de inicio/parada. 
Una luz roja parpadeará.

La unidad dispensará una pequeña 
cantidad de agua fría en el 
recipiente.

Pulse el botón de inicio/parada. 
Una luz verde parpadeará y se 
dispensará el agua para finalizar 
el ciclo. Deseche el agua del 
recipiente.

Pulse el botón de reestablecer 
el volumen del filtro durante 
2 segundos para reiniciar la 
memoria. LA MÁQUINA ESTÁ 
LISTA PARA SU USO.

10

ml ml

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

ml ml

 1

13

 2 10

14

Asegúrese de que la tolva del 
agua esté instalada correctamente 
en la máquina (pero no el filtro) y 
rellénela con 1 litro de agua recién 
hervida.

 4 11

Coloque un recipiente (de al 
menos 1 litro de capacidad) bajo 
la salida del dispensador para 
recoger el agua usada para limpiar 
la máquina.

Mantenga pulsado el botón  
del modo limpieza durante  
2 segundos. La luz del modo 
limpieza se encenderá.

Espere mientras el agua hervida 
sale hasta el recipiente.

La luz de advertencia del nivel 
de agua bajo se encenderá una 
vez que el agua haya salido del 
sistema.

 6  7  8 15

Espere a que se apague la luz de 
advertencia de nivel de agua bajo. 
Se encenderá la luz de depósito 
de agua caliente.

 5

12

Vacíe el recipiente que ha 
recogido el agua y vuelva a 
colocarlo bajo la salida del 
dispensador.

 9

16

Preparación del filtro antes de  
su uso (sujete el filtro únicamente 
por la parte superior):                                                                               
• Retire el filtro de su envoltorio.
• Retire la pegatina de la parte 

superior del filtro.
• Llene un cuenco con agua de 

grifo fría.
• Sumerja el filtro en el agua por 

completo.
• Agite suavemente el filtro hasta 

que dejen de salir burbujas.

3
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Compruebe el nivel del agua y 
añada más AGUA FRÍA cuando 
sea necesario. Para rellenar el 
depósito, primero llene la tolva 
con agua y deje que pase por el 
filtro antes de rellenar hasta arriba.

Gire la rueda de ajuste para 
seleccionar el tamaño del biberón 
que necesita, de 
(120ml – 330ml). 

Ajuste la base del biberón para 
que la parte superior del biberón 
esterilizado esté cerca de la salida 
del dispensador.

Pulse el botón de inicio/parada. 
Una luz roja parpadeará y se 
dispensará una cantidad de AGUA 
CALIENTE (disparo de agua 
caliente) en el biberón.

La luz roja quedará fija y la unidad 
emitirá dos pitidos. A partir de 
entonces, dispondrá de 2 minutos 
para preparar el biberón.

Añada la cantidad correcta de 
cucharadas de leche en polvo al 
biberón.

Cierre el biberón con la tapa de 
almacenamiento esterilizada 
y asegúrese de que esté bien 
enroscada. Tenga cuidado cuando 
utilice agua caliente.

Agite bien el biberón hasta que  
se disuelva la leche en polvo.

Desenrosque la tapa de 
almacenamiento y vuelva a 
colocar el biberón en la base.

Una vez que se haya completado 
el biberón, la luz verde quedará 
fija y se oirá un pitido doble para 
indicar el fin de la segunda etapa.

Compruebe siempre que la cantidad 
dispensada sea apropiada para 
el tamaño de biberón que ha 
seleccionado con la rueda. Coloque 
la tetina esterilizada, la rosca y la 
tapa y agite*

Por la seguridad del bebé, 
compruebe siempre la 
temperatura de los alimentos 
haciendo una prueba sobre una 
zona sensible de su propia piel 
antes de la toma.

EL BIBERÓN YA ESTÁ LISTO 
PARA DAR. Asegúrese de 
desechar los restos de la toma 
siguiendo las recomendaciones del 
fabricante de la leche infantil.

* Si usa el biberón anticólico avanzado de Tommee Tippee, visite nuestra web para consultar las instrucciones de preparación de biberones: tommeetippee.com

IMPORTANTE
SI NO PRESIONA EL BOTÓN DE 
INICIO/PARADA ANTES DE QUE 
TRANSCURRAN 2 MINUTOS DESDE 
QUE SE DISPENSA EL AGUA 
CALIENTE, SONARÁ UN PITIDO 
LARGO DE ALARMA. EN ESE CASO, 
DEBE DESECHAR EL BIBERÓN Y 
REPETIR EL PROCESO DESDE EL 
PASO 1.

Cómo usar la máquina preparadora de biberones Perfect Prep
ANTES DE CADA USO debe asegurarse de que el nivel del agua sea superior a la marca del nivel mínimo.
Use siempre agua fría para rellenar el depósito de agua, excepto para el ciclo de limpieza.
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CONSEJO: �para mantener el depósito frío, mantenga la unidad alejada 
de la luz solar y de otras fuentes de calor. Llene con AGUA 
FRÍA del frigorífico. Rellene frecuentemente con AGUA 
FRÍA O FRESCA.

CÓMO PARAR LA MÁQUINA 
PREPARADORA DE BIBERONES
Si necesita detener el ciclo por 
cualquier razón, puede hacerlo 
pulsando el botón de inicio/
parada. Puede que oiga cómo 
la bomba sigue funcionando 
durante unos segundos. La luz 
verde se encenderá para indicar 
que el ciclo ha finalizado. Aviso: 
si la preparación no se completa, 
se debe desechar la toma. No 
será posible iniciar un nuevo ciclo 
durante 20 segundos.

 1

 6

 2  3  4

 75  8 12 13

 10

14

 11

15

9a 9b

Pulse el botón de inicio/parada de 
nuevo. La luz roja se apagará y la 
luz verde parpadeará mientras se 
dispensa una cantidad de AGUA 
FRÍA FILTRADA en el biberón para 
completar la cantidad de la toma.
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1.	� Extraiga la tolva del agua y el filtro.
2.	� Llene el depósito de agua con 0,5 

litros de vinagre blanco destilado 
(4 % o 5 %).

3.	� Coloque un recipiente bajo la salida 
del dispensador.

4.	� Mantenga pulsado el botón de 
descalcificar durante 2 segundos  
y el sistema llevará a cabo el 
proceso de descalcificación. 
Durante el proceso, la luz de 

descalcificación continuará 
parpadeando.

5.	� Al terminar el proceso de 
descalcificación, sonará una alarma 
y se apagará la luz de advertencia.

6. 	�La luz roja del modo de limpieza 
parpadeará. DEBERÁ HACER DOS 
CICLOS DE LIMPIEZA.

7.	� Rellene el depósito con 1 litro de 
agua recién hervida.

8.	� Siga los pasos del ciclo de 
limpieza, tal y como se indica en 
los pasos 5-15 de las instrucciones 
de configuración y limpieza de la 
página 4. AHORA repita el proceso 
una vez más.

9.	 �Vuelva a instalar la tolva del agua  
y el filtro.

Qué hacer y qué no hacer
Es fundamental cumplir buenas prácticas de higiene cuando se utiliza y se efectúa el mantenimiento  
de la máquina preparadora de biberones Perfect Prep.
QUÉ HACER
✔	 Asegúrese de que sus manos y todas las superficies que entran en contacto con la Perfect Prep y sus componentes 

(incluso el filtro) están limpios y secos.
✔	 Este producto está diseñado para usarse únicamente con filtros de repuesto de Tommee Tippee, los cuales están 

disponibles en todos los distribuidores de la máquina preparadora de biberones Perfect Prep. No se recomienda usar 
este producto con cualquier otro filtro de agua, ya que podría poner en riesgo la salud de su bebé.

✔	 Antes del primer uso, limpie la unidad siguiendo los pasos del 1 al 15 de la sección de configuración y limpieza.
✔	 Una luz roja fija indicará que al filtro le queda suficiente vida útil para 30 litros de agua. Cuando la luz roja de cambio  

de filtro parpadee, se debe cambiar el filtro de inmediato por la seguridad y la salud del bebé.
✔	 Ajuste siempre la altura de la base del biberón para garantizar que el cuello del biberón quede cerca de la salida  

del dispensador y así mantener la temperatura del agua y evitar salpicaduras.
✔	 Deseche el filtro viejo con los residuos domésticos.
✔	 Use solo agua potable.
✔	 Limpie el exterior de la unidad, incluida la salida del dispensador, con un paño limpio y húmedo.
✔	 Por la seguridad del bebé, compruebe siempre la temperatura de los alimentos haciendo una prueba sobre una zona 

sensible de su propia piel antes de la toma.
✔	 Tenga cuidado cuando utilice agua caliente.

QUÉ NO HACER
✘	 No permita que se contamine el depósito del agua. El interior de la unidad solo debe limpiarse siguiendo los pasos 

1-15 de las instrucciones de configuración y limpieza de la página 4.
✘	 No limpie la máquina con disolventes o productos químicos fuertes.
✘	 Este electrodoméstico está diseñado para su uso en la cocina y no en la habitación del bebé.
✘	 Esta unidad produce agua muy caliente. Mantenga las manos y el resto del cuerpo alejados de la salida del 

dispensador.
✘	 Use solo agua fría. No use agua a mayor temperatura que 25 °C, excepto para limpiar la unidad usando el ciclo  

de limpieza. Si se usa agua a mayor temperatura que 25 °C, la unidad se apagará automáticamente. Si esto ocurre, 
espere a que la unidad se enfríe y enciéndala de nuevo.

✘	 No rellene la tolva del agua por encima de la marca de nivel máximo.
✘	 No derrame agua por la parte trasera de la unidad.
✘	 No vierta agua directamente en el depósito de agua. El agua debe verterse en la tolva del agua.

INFORMACIÓN SOBRE LA 
ELIMINACIÓN DE RESIDUOS 
DE APARATOS ELÉCTRICOS  
Y ELECTRÓNICOS (RAEE)
Este símbolo indica que el producto 
debe desecharse por separado de los 
residuos domésticos, de conformidad 
con la legislación local. Cuando llegue 
el momento de desechar este producto, 
llévelo al punto de recogida indicado 
por las autoridades locales. Separar 
y reciclar el producto al desecharlo 
ayudará a conservar los recursos 
naturales y garantizará que el producto 
se recicle de manera que se protejan 
la salud de las personas y el medio 
ambiente. La eliminación incorrecta 
de este producto será sancionada de 
conformidad con la legislación nacional.
Este producto cuenta con un cable de 
alimentación certificado no reutilizable 
de 250 voltios/16 amperios con un 
enchufe moldeado de 2 polos con 
sistema de dos tomas de tierra, y tiene 
protección IP20. En caso de que el 
cable o el enchufe sufran algún daño, 
interrumpa inmediatamente el uso 
para evitar riesgos y consulte a un 
electricista debidamente cualificado.

Se encenderá una luz de advertencia 
roja cuando sea necesario cambiar  
el filtro pronto (cuando queden  
30 litros aproximadamente). SI LA 
LUZ DE ADVERTENCIA PARPADEA, 
DEBE CAMBIAR EL FILTRO DE 
INMEDIATO.

Mantenga pulsado el botón del modo 
limpieza durante 2 segundos para 
vaciar el depósito (asegúrese de 
colocar un recipiente de un tamaño 
adecuado bajo el dispensador para 
recoger el agua). Después, pulse el 
botón de reestablecer el volumen del 
filtro durante 2 segundos para reiniciar 
la memoria.

Extraiga la tolva del agua y el 
filtro de la unidad empujando con 
cuidado la parte blanca desde la 
base a través de las 3 pestañas de 
seguridad. Deseche el filtro viejo 
con los residuos domésticos.

Siga los pasos del ciclo de 
limpieza, tal y como se indica en 
las instrucciones de configuración 
y limpieza de la página 4, e 
introduzca el filtro nuevo en el 
paso 9a.

Cómo cambiar el filtro

Descalcificación

La unidad incluye un filtro de agua avanzado que tiene una vida aproximada de 3 meses (150 litros de agua).

El proceso de descalcificación eliminará los depósitos de calcio y otros minerales que podrían afectar el rendimiento de la máquina. La luz de advertencia 
de descalcificación se encenderá cuando la máquina necesite descalcificarse pronto. Si la luz parpadea, debería descalcificar de inmediato.

1 2
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Preguntas frecuentes

¿Cuál es el mejor lugar para guardar  
mi Perfect Prep?
Debe mantener la Perfect Prep en un 
lugar fresco y seco, alejada de la luz solar 
directa y de aparatos que emitan calor. 
Esto se recomienda para evitar que la 
temperatura del depósito sea demasiado 
alta.

¿Qué hace el disparo de agua caliente?
El disparo de agua caliente permite que 
el polvo de la fórmula se disuelva de 
forma más rápida y mejor, además de 
eliminar las bacterias que la leche en 
polvo pudiera contener. La temperatura 
del disparo de agua caliente supera los 
70 °C.

¿Qué puedo hacer si mi Perfect Prep 
ha dejado de funcionar después de 
completar un ciclo de limpieza?
Desenchufe la Perfect Prep y déjela en 
un lugar fresco y alejado de la luz solar 
directa durante 30 minutos. Después, 
vuelva a enchufarla y úsela de manera 
habitual para preparar el biberón perfecto.

¿Con qué frecuencia debo cambiar  
el filtro?
Por término medio, el filtro debería 
durar unos 3 meses. No obstante, esto 
depende de la frecuencia de uso y del 
número de biberones que prepare.

¿Durante cuánto tiempo puedo dejar  
en el depósito el agua que no se use?
El agua es un alimento. Recomendamos 
usarla en 1 o 2 días.

¿Por qué tengo que usar un filtro de 
Tommee Tippee?
La mayoría de filtros de agua estándar 
no ofrecen el mismo nivel de protección 
antibacteriana que los nuestros. Por ello, 
aunque los filtros encajen en la Perfect 
Prep, NO eliminarán las bacterias con  
la misma eficacia.

¿Por qué debo sumergir el filtro antes 
de su uso?
Al sumergir el filtro lo prepara para su 
utilización y garantiza la eliminación 
de cualquier burbuja o partícula suelta 
presente en el filtro antes de su uso. 

Los filtros avanzados Perfect Prep de Tommee 
Tippee están disponibles en todos los 
distribuidores de la preparadora de biberones 
Perfect Prep.
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AVISO IMPORTANTE
Guarde este manual de utilização para referência futura porque inclui informação importante. 
Estas instruções também podem ser encontradas em www.tommeetippee.com
Este aparelho destina-se exclusivamente ao 
uso doméstico. Não utilize no exterior. Antes 
de ligar a máquina Perfect Prep pela primeira 
vez, certifique-se que a voltagem é compatível 
com a sua corrente elétrica, ao verificar a 
etiqueta na base do aparelho. Certifique-se 
que foi adicionada água ao aparelho antes  
de o ligar. Não submergir em água.
Para proteger contra incêndio, choque elétrico 
e ferimentos pessoais, não mergulhe o cabo 
elétrico, fichas ou outras peças do aparelho 
em água ou outros líquidos.
A utilização indevida do produto pode resultar 
em risco de incêndio, choque elétrico e/ou 
ferimentos pessoais. Este aparelho não deve 
ser usado por crianças. Mantenha o aparelho  
e os seus cabos fora do alcance das crianças.
Os aparelhos podem ser usados por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e conhecimentos, desde que sejam 
supervisionadas ou tenham instruções sobre 

o uso do aparelho de uma forma segura e 
percebam os riscos envolvidos. As crianças 
devem entender que este equipamento 
não é um brinquedo. Para além da limpeza, 
descalcificação e substituição do filtro, não  
é necessário outro tipo de manutenção para 
este produto. A limpeza e manutenção por 
parte do utilizador não devem ser realizadas 
por crianças. Não toque em superfícies 
quentes. Quando está a ser usada, a Perfect 
Prep contém água quente e vapor. Mantenha 
as mãos afastadas da saída doseadora porque 
esta pode causar queimaduras e escaldões. 
Utilize apenas em zonas bem ventiladas. Não 
utilize nenhum aparelho elétrico com um cabo 
ou ficha danificados ou se o aparelho estiver 
a funcionar mal ou se estiver danificado de 
alguma maneira. Se o cabo de alimentação 
estiver danificado tem de ser mudado por um 
técnico qualificado para evitar qualquer perigo.
Se o dano ocorrer num aparelho novo, este 
deve ser devolvido ao fabricante. Se estiver 

ainda coberto pelo período de garantia 
este produto deverá ser trocado no local 
de compra. O fabricante será notificado 
posteriormente. 
Tem dúvidas? Visite o nosso website em  
www.tommeetippee.com
Utilize sempre sobre uma superfície plana 
e resistente ao calor. Não mova o aparelho 
durante a utilização. Não deixe que o cabo 
fique pendurado sobre a superfície da 
bancada da cozinha ou em contato com 
superfícies quentes. O produto está equipado 
com um cabo retrátil na parte de trás, que lhe 
permite ajustar o comprimento do cabo em 
segurança. Recomendamos que o cabo seja 
mantido o mais curto possível. Use apenas os 
acessórios de origem, fornecidos com este 
aparelho.
APENAS PARA USO DOMÉSTICO -  
NÃO SE DESTINA A USO COMERCIAL

PT | Conhecer a sua máquina de preparação de biberão Perfect Prep

A	 Botão começar/parar

B	 Botão de configuração

C	 Dispenser outlet 

D	 Depósito de água

E	 Luzes de aviso

	 Troca de filtro

	 Depósito de água quente

	 Nível de água baixo

	 Descalcificação

	 Modo de limpeza

F	 Botões de ação

	 Modo de limpeza

	 Redefinição do volume do filtro

	 Descalcificação

G	 Suporte para biberão

H	 Funil de água

I	 Filtro de água
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Como configurar e limpar a máquina de preparação de biberão Perfect Prep ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO DEVE EXECUTAR UM CICLO DE LIMPEZA que deve demorar aproximadamente 10 minutos. Por questões de higiene  
e segurança, deve limpar regularmente a sua unidade. Recomendamos que execute este ciclo de limpeza de 4 em 4 semanas e sempre que troca o filtro  
ou se a máquina não tiver sido usada durante 7 dias. O FILTRO NÃO DEVE SER COLOCADO ANTES DA LIMPEZA DE PRIMEIRA UTILIZAÇÃO.

Ligue a unidade, a luz de aviso de 
nível de água baixo irá acender-se.

Retire o funil de água da unidade 
e coloque o filtro empurrando a 
parte branca contra a base do funil 
até estar fixo pelas 3 presilhas.

Encha o funil com ÁGUA FRIA. Espere que a luz de aviso de nível 
de água baixo se desligue.

Carregue no botão iniciar/parar. 
Uma luz vermelha irá piscar.

A unidade irá agora libertar um 
pouco de água fria para  
o recipiente.

Carregue no botão iniciar/parar. 
Uma luz verde irá piscar e será 
dispensada água para concluir o 
ciclo. Descarte a água dispensada.

Carregue no botão redefinição 
do volume do filtro durante 2 
segundos para limpar a memória. 
AGORA O SEU SISTEMA ESTÁ 
PRONTO PARA SER UTILIZADO.
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Com o funil de água encaixado 
(mas sem o filtro), encha o funil 
com 1 litro de água acabada de 
ferver.

 4 11

Coloque um recipiente sob a saída 
de distribuição para capturar 
a água utilizada para limpar 
o sistema (idealmente com a 
capacidade mínima de 1 litro).

Carregue no botão modo de 
limpeza durante 2 segundos.  
A luz de modo de limpeza irá 
acender-se.

Espere enquanto a água fervida 
cai no recipiente.

A luz de nível de água baixo irá 
acender-se assim que a água tiver 
passado pelo sistema.

 6  7  8 15

Espere que a luz de aviso de nível 
de água baixo se desligue. A luz 
indicadora de depósito de água 
quente irá acender-se.

 5

12

Descarte a água dispensada 
que se encontra no recipiente e 
volte a colocá-lo sob a saída do 
dispensador.

 9

16

Preparar o filtro antes de utilizar:
(Manuseie o filtro apenas pelo  
topo)                                                                          
• Retire o filtro da embalagem.
• Retire o autocolante do topo  

do filtro.
• Encha uma taça com água da 

torneira fria.
• Submerja completamente o filtro 

na água.
• Agite gentilmente o filtro até 

que pare de formar bolhas.

3
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Verifique o nível da água e encha 
quando necessário com ÁGUA 
FRIA. Para encher o depósito, 
primeiro encha o funil com água  
e deixe que passe pelo filtro antes 
de o encher.

Rode o botão de configuração 
para selecionar o tamanho de 
biberão de que necessita  
(120ml – 330ml)..

Ajuste o suporte para biberão 
de forma que o topo do biberão 
esterilizado esteja perto da saída 
de distribuição.

Carregue no botão iniciar/parar. 
Uma luz vermelha irá piscar e um 
volume de ÁGUA QUENTE (jato 
quente) é dispensado para o 
biberão.

A luz irá mudar para um vermelho 
ininterrupto e a unidade irá apitar 
duas vezes. Agora tem 2 minutos 
para preparar o biberão.

Meça o número correto de 
colheres de leite em pó para o 
biberão.

Aperte a tampa de armazenamento 
de leite esterilizada do biberão 
e assegure-se de que está bem 
apertada. Tenha cuidado ao 
manusear líquidos quentes.

Agite bem até que o leite em  
pó se tenha dissolvido.

Retire a tampa de armazenamento 
de leite e volte a colocar o biberão 
no suporte para biberão.

Assim que estiver completo, 
a luz irá mudar para um verde 
ininterrupto e soará um apito 
duplo para indicar o fim da 
segunda etapa.

Verifique sempre se a quantidade 
dispensada é consistente com a 
quantidade que selecionou no botão 
de configuração. Adicione a tetina 
esterilizada, o anel de rosca, a tampa 
e agite*

Para assegurar a segurança do 
seu bebé, verifique sempre a 
temperatura do leite numa parte 
sensível do seu corpo antes de  
o alimentar.

O SEU BIBERÃO ESTÁ PRONTO 
PARA SER SERVIDO. Certifique-
se de que descarta qualquer 
quantidade indesejada, de 
acordo com a recomendação do 
fabricante do leite de fórmula.

*Se estiver a utilizar os Biberões Anticólicas Avançados da Tommee Tippee, consulte a nossa página Web para ver as instruções sobre como preparar um biberão tommeetippee.com

IMPORTANTE
SE NÃO CARREGAR NO BOTÃO 
INICIAR/PARAR DENTRO DE 
2 MINUTOS DEPOIS DA ÁGUA 
QUENTE TER SIDO DISPENSADA, 
IRÁ SOAR UM ALARME AUDÍVEL 
QUE CONSISTE DE UM APITO 
LONGO - DEVE DESCARTAR ESSE 
BIBERÃO E REPETIR O PROCESSO 
DESDE O PRIMEIRO PASSO

Como utilizar a máquina de preparação de biberão Perfect Prep
ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO certifique-se de que o nível da água está acima da marca mínima.
Utilize sempre água fria para encher o depósito de água, a não ser durante a limpeza.
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DICA: �Para a manter o depósito fresco, mantenha a unidade afastada 
da luz solar direta e longe de fontes de calor. Encha com ÁGUA 
FRIA do frigorífico. Encha regularmente com ÁGUA FRIA/
ARREFECIDA.

COMO PARAR A MÁQUINA DE 
PREPARAÇÃO DE BIBERÃO
Caso precise de parar o ciclo 
por qualquer razão, pode fazê-lo 
carregando no botão iniciar/
parar. Poderá ouvir a bomba  
a funcionar durante mais 
alguns segundos, a luz verde irá 
acender-se para mostrar que o 
ciclo terminou. Nota: qualquer 
biberão parcialmente completo 
deve ser descartado e não será 
possível recomeçar um novo ciclo 
durante 20 segundos.

 1

 6

 2 3  4

 75  8 12 13

 10

14

 11

15

9a 9b

Carregue novamente no botão 
iniciar/parar. A luz vermelha irá 
apagar-se e irá piscar uma luz 
verde enquanto é dispensado um 
volume de ÁGUA FRIA FILTRADA 
no biberão para fazer o resto do 
biberão.
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1.	 Retire o funil de água e o filtro.
2.	� Encha o depósito de água com  

0,5 litros de vinagre branco 
destilado (4% ou 5%).

3.	� Coloque um recipiente sobre  
a saída de distribuição.

4.	� Carregue no botão descalcificar 
durante 2 segundos e o sistema 
irá executar um processo de 
descalcificação. Durante o 
processo de descalcificação,  

a luz vermelha de descalcificação 
continuará a piscar.

5.	� No final do processo de 
descalcificação, irá soar um alarme 
e a luz de aviso de descalcificação 
apagar-se-á.

6. 	�A luz vermelha do modo de 
limpeza irá piscar. TERÁ DE 
EXECUTAR DOIS CICLOS DE 
LIMPEZA.

7.	� Encha o depósito com 1 litro  
de água acabada de ferver.

8.	� Siga os passos do ciclo de limpeza 
de acordo com os passos 5 a 15 
do processo de configuração e 
limpeza da página 4. AGORA volte 
a repetir este processo.

9.	 Troque o funil de água e o filtro.

O que deve e o que não deve fazer
As boas práticas de higiene são essenciais no uso e manutenção da máquina de preparação de biberão Perfect Prep.
DEVE
✔	 Assegurar-se de que as suas mãos e todas as superfícies que estarão em contacto com o Perfect Prep e os seus 

componentes (incluindo o filtro) estão limpas e secas.
✔	 Este produto deve ser utilizado com os filtros de substituição da Tommee Tippee que estão disponíveis em todas 

as lojas que vendem máquinas de preparação de biberão da Tommee Tippee. O uso de filtros de água alternativos 
neste produto NÃO É RECOMENDADO e pode colocar a saúde do seu bebé em risco.

✔	 Antes da primeira utilização, limpe a unidade seguindo os passos 1 a 15 na secção de configuração e limpeza.
✔	 Uma luz vermelha ininterrupta irá indicar quando o filtro estiver pronto para filtrar 30 litros de água. Quando a luz vermelha 

de mudança de filtro se acender, deve substituir imediatamente o filtro para garantir a saúde e segurança do seu bebé.
✔	 Ajuste sempre a altura do suporte para biberões para assegurar que o gargalo do biberão está perto da saída de 

distribuição de forma a manter a temperatura da água e evitar salpicos.
✔	 Elimine o filtro no lixo doméstico.
✔	 Use apenas água potável.
✔	 Limpe o exterior da unidade com um pano limpo húmido incluindo a saída de distribuição.
✔	 Para assegurar a segurança do seu bebé, verifique sempre a temperatura do leite numa parte sensível do seu corpo 

antes de o alimentar.
✔	 Tenha cuidado ao manusear água a ferver.

NÃO DEVE
✘	 Não deixe que o depósito de água fique contaminado. O interior da unidade só deve ser limpo seguindo os passos  

1 a 15 do processo de limpeza de acordo com as instruções de configuração e limpeza na página 4.
✘	 Não utilize solventes ou produtos químicos agressivos durante a limpeza.
✘	 Este aparelho destina-se a ser utilizado numa cozinha e não deve ser utilizado num quarto.
✘	 Esta unidade produz água muito quente. Mantenha as mãos e outras partes do corpo afastadas da saída de 

distribuição.
✘	 Utilize apenas água fria. Não utilize água acima dos 25 °C a não ser quando está a limpar a unidade utilizando o 

processo de configuração e limpeza. Se for utilizada água acima dos 25 °C, a unidade irá desligar-se automaticamente. 
Se isto acontecer deixe que a unidade arrefeça e recomece.

✘	 Não encha acima da marca máxima no funil de água.
✘	 Não verta água na parte de trás da unidade.
✘	 Não verta água diretamente no depósito de água. A água deve passar pelo funil de água.

INFORMAÇÕES SOBRE A 
ELIMINAÇÃO DE RESÍDUOS 
ELÉTRICOS E EQUIPAMENTO 
ELETRÓNICO (REEE)
Este símbolo significa que o produto 
deverá ser eliminado em separado 
dos resíduos domésticos, de acordo 
com as leis e os regulamentos locais. 
Quando este produto estiver pronto 
a ser eliminado, leve-o para um ponto 
de recolha indicado pelas autoridades 
locais. A separação e reciclagem do 
produto no momento da eliminação 
irão ajudar a conservar os recursos 
naturais e a assegurar que o produto 
é reciclado de forma a proteger 
o ambiente e a saúde humana. A 
eliminação incorreta deste produto 
poderá ter como consequência a 
aplicação de sanções penais de acordo 
com a legislação nacional.
Este produto está equipado com um 
cabo de alimentação certificado, não 
recablável, de 250 volts/16 amperes 
com uma ficha moldada de 2 polos 
com dois sistemas de ligação à terra 
e oferece proteção IP20. Caso o cabo 
ou a ficha se danifiquem de qualquer 
forma, interrompa imediatamente a 
utilização para evitar qualquer perigo 
e consulte um eletricista devidamente 
qualificado.

Uma luz vermelha de aviso de 
troca de filtro irá acender-se 
quando for necessário substituir  
o filtro (aproximadamente quando 
faltarem 30 litros). SE ESTA LUZ 
PISCAR, O FILTRO DEVE SER 
SUBSTITUÍDO IMEDIATAMENTE.

Carregue no botão de modo de 
limpeza durante 2 segundos para 
esvaziar o depósito (assegure-se 
de que coloca um recipiente com 
um tamanho razoável por baixo do 
dispensador para recolher a água). 
Depois carregue no botão redefinição 
do volume do filtro durante 2 
segundos para limpar a memória.

Retire o funil de água da unidade 
e depois remova o filtro puxando 
gentilmente a parte branca da 
base para além das 3 presilhas. 
Elimine o filtro usado no lixo 
doméstico.

Siga os passos do ciclo de 
limpeza segundo as instruções de 
configuração e limpeza na página 
4 – as instruções para inserir  
o novo filtro estão no passo 9a.

Como trocar o filtro

Descalcificação

A unidade vem com um filtro de água avançado que dura durante cerca de 3 meses (150 litros de água).

O processo de descalcificação irá remover depósitos de cálcio e outros minerais do sistema que podem afetar o seu desempenho. Uma luz vermelha de 
aviso de descalcificação irá acender-se quando a unidade necessitar de ser descalcificada. Se a luz piscar deve descalcificar a unidade imediatamente.

1 2

 1  2  3
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Perguntas frequentes

Qual é o melhor lugar para armazenar  
o meu Perfect Prep?
O Perfect Prep deve ser mantido num 
local fresco e seco, afastado da luz solar 
direta e longe de eletrodomésticos 
quentes. Isto é recomendado para evitar 
que a temperatura do depósito aqueça 
em demasia.

O que é que o jato quente faz?
O jato quente ajuda a dissolver o leite de 
fórmula em pó mais rápido e facilmente, 
e também ajuda a eliminar bactérias que 
podem estar presentes no próprio leite. 
A água dispensada no jato quente está  
a uma temperatura superior a 70 °C.

O que posso fazer se o meu Perfect 
Prep deixar de funcionar depois de 
completar um ciclo de limpeza?
Desligue o Perfect Prep e deixe-o num 
local fresco, longe da luz solar direta 
durante 30 minutos. Depois pode voltar 
a ligá-lo e utilizá-lo normalmente para 
preparar o biberão perfeito.

Com que frequência tenho de trocar  
o filtro?
Em média o filtro deve durar cerca 
de 3 meses, porém, isto depende da 
frequência de utilização e do tamanho 
dos biberões que preparar.

Durante quanto tempo posso deixar 
água no depósito?
A água é um alimento. Recomendamos 
que a utilize num prazo de 1 a 2 dias.

Porque é que tenho de utilizar um filtro 
Tommee Tippee?
A maioria dos filtros de água padrão  
não oferecem o mesmo nível de 
proteção antibacteriana que os nossos 
filtros, por conseguinte, mesmo que 
tenham o tamanho adequado para  
o seu perfect prep, NÃO irão remover  
o mesmo nível de bactérias.

Porque é que tenho de submergir o 
filtro antes de o usar pela primeira vez?
Submergir prepara o filtro antes de ser 
utilizado, assegurando que quaisquer 
bolhas de ar ou partículas soltas no filtro 
são removidas antes da utilização.

Os filtros avançados Tommee Tippee estão 
disponíveis em todas as lojas que vendem 
máquinas de preparação de biberão Perfect Prep.

63
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BELANGRIJKE WAARSCHUWING
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik, omdat hierin belangrijke informatie staat. 
Deze gebruiksaanwijzing is ook beschikbaar op tommeetippee.com
Dit apparaat is alleen geschikt voor 
huishoudelijk gebruik.
Niet buitenshuis gebruiken. Voordat u de 
Perfect Prep voor de eerste keer aansluit, moet 
u het label onderaan het apparaat controleren, 
om er zeker van te zijn dat de spanning 
compatibel is met de elektriciteitstoevoer.
Zorg ervoor dat u water aan het apparaat 
heeft toegevoegd voordat u het apparaat 
inschakelt. Niet onderdompelen in water. Om 
brand, elektrische schokken en persoonlijke 
verwondingen te voorkomen, mag u het 
snoer, de stekkers of andere delen van het 
apparaat niet in water of een andere vloeistof 
onderdompelen.
Misbruik van het product kan brand, 
elektrische schokken en/of persoonlijke 
verwonding tot gevolg hebben. Dit apparaat 
mag niet worden gebruikt door kinderen. 
Houd het apparaat en het snoer buiten het 
bereik van kinderen. Dit apparaat kan worden 
gebruikt door personen met een verminderd 
lichamelijk, zintuiglijk of verstandelijk 

vermogen of gebrek aan ervaring en kennis, 
indien zij onder toezicht zijn ​​of worden 
geïnstrueerd over het veilige gebruik van 
het apparaat en zij de mogelijke gevaren 
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met 
dit apparaat spelen. Onderhoud door de 
gebruiker, behalve reinigen, ontkalken en 
vervangen van de filter, is niet nodig voor dit 
product. Reiniging en gebruiksonderhoud 
mag niet door kinderen worden uitgevoerd. 
Raak de hete oppervlakten niet aan. Tijdens 
gebruik bevat de Perfect Prep-machine heet 
water en stoom. Houd uw handen uit de buurt 
van de dispensertuit, omdat het brandwonden 
kan veroorzaken. Gebruik het apparaat in een 
goed geventileerde ruimte.
Gebruik geen apparaten waarvan het snoer 
of de stekker beschadigd is of wanneer het 
apparaat niet goed gefunctioneerd heeft of 
op enige wijze beschadigd is. Als het snoer 
beschadigd is, moet het worden vervangen 
door een deskundig iemand om gevaar te 
voorkomen.

Als er sprake is van schade aan een nieuw 
apparaat, moet het worden teruggestuurd 
naar de fabrikant. Als dit binnen de 
garantieperiode gebeurt, moet het product 
worden geruild waar het gekocht is. De 
fabrikant zal dan in kennis gesteld worden. 
Vragen? Bezoek onze website www.
tommeetippee.com. Gebruik het apparaat 
altijd op een plat hittebestendig oppervlak. 
Tijdens het gebruik het apparaat niet 
verplaatsen. Pas op dat het snoer niet over het 
keukenblad hangt of hete oppervlakken raakt.
Het product is voorzien van een oprolsnoer 
achter aan het apparaat, zodat u veilig de 
lengte van het snoer kunt aanpassen. Het 
wordt aanbevolen het snoer zo kort mogelijk 
te houden. Gebruik geen andere accessoires 
dan de accessoires die zijn meegeleverd met 
dit apparaat.
ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK 
- NIET BEDOELD VOOR COMMERCIEEL 
GEBRUIK

NL | Kennismaking met het Perfect Prep flesvoedingsapparaat

A	 Start/stop-knop

B	 Instelknop

C	 Doseeruitgang

D	 Watertank

E	 Waarschuwingslampjes

	 Filter vervangen

	 Watertank heet

	 Waterniveau laag

	 Ontkalken

	 Reinigingsmodus

F	 Actieknoppen

	 Reinigingsmodus

	 Filtervolume resetten

	 Ontkalken

G	 Flessenhouder

H	 Waterfilterreservoir

I	 Waterfilter
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De Perfect Prep-babyflesmaker installeren en schoonmaken HET APPARAAT MOET VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK WORDEN GEREINIGD; dit duurt ongeveer 10 minuten. Om hygiënische en 
veiligheidsredenen moet u het apparaat regelmatig schoonmaken. We adviseren u om deze reinigingscyclus elke 4 weken uit te voeren, telkens wanneer 
u het filter vervangt of als het apparaat meer dan 7 dagen niet is gebruikt. HET APPARAAT MOET VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK ZONDER 
FILTER WORDEN GEREINIGD.

Steek de stekker in het 
stopcontact; het lampje voor laag 
waterniveau begint te branden

Haal het waterfilterreservoir uit het 
apparaat en installeer het filter door 
het witte gedeelte door de onderkant 
van het reservoir te duwen totdat het 
filter vastklikt in de 3 klemmen.

Vul het waterfilterreservoir met 
KOUD WATER.

Wacht tot het lampje voor laag 
waterniveau uit gaat.

Druk op de start/stop-knop.  
Een rood lampje gaat knipperen.

Er stroomt nu een kleine 
hoeveelheid koud water uit het 
apparaat in de fles of bak.

Druk op de start/stop-knop.  
Een groen lampje gaat knipperen 
en er wordt water gedoseerd om 
de cyclus af te ronden. Gooi het 
gedoseerde water weg.

Houd de knop ‘Filtervolume 
resetten’ 2 seconden ingedrukt  
om het geheugen te wissen.  
HET APPARAAT IS NU KLAAR 
VOOR GEBRUIK.
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Plaats het waterfilterreservoir in 
het apparaat (zonder het filter)  
en vul het reservoir met 1 liter vers 
gekookt water.

 4 11

Plaats een fles of bakje (met 
een inhoud van 1 liter) onder de 
doseeruitgang om het water op 
te vangen waarmee het systeem 
wordt gereinigd.

Houd de knop ‘Reinigingsmodus’ 
2 seconden ingedrukt. Het lampje 
‘Reinigingsmodus’ gaat aan

Wacht terwijl het gekookte water 
in de bak of fles druppelt.

Het waarschuwingslampje voor 
laag waterniveau gaat aan zodra 
het water door het systeem is 
gespoeld.

 6  7  8 15

Wacht tot het lampje voor laag 
waterniveau uit gaat. Het lampje 
voor hete watertank gaat aan.

 5

12

Gooi het water in de bak of fles 
weg en zet de lege bak of fles 
weer onder de doseeruitgang.

 9

16

Het filter op het gebruik 
voorbereiden:
(Houd het filter alleen aan de 
bovenkant vast)                                                                     
• Haal het filter uit de verpakking.
• Haal de sticker van de bovenkant 

van het filter af.
• Vul een kom met koud 

kraanwater.
• Dompel het filter volledig in het 

water onder.
• Beweeg het filter zachtjes 

heen en weer totdat u geen 
luchtbellen meer ziet.

3
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Controleer het waterniveau en vul 
de tank zo nodig bij met KOUD 
WATER. Vul het reservoir met 
water. Wacht totdat dit water door 
het filter is gezakt en giet er dan 
meer water in.

Gebruik de instelknop om de 
gewenste hoeveelheid vloeistof te 
selecteren (120ml – 330ml).

Stel de flessenhouder zo in dat de 
bovenkant van de gesteriliseerde 
fles vlak onder de doseeruitgang 
staat.

Druk op de start/stop-knop. Er 
gaat een rood lampje knipperen 
en er stroomt HEET WATER (hot 
shot) in de fles.

Het rode lampje brandt nu continu 
en het apparaat laat twee piepjes 
horen. U heeft nu 2 minuten de tijd 
om de voeding klaar te maken.

Schep de juiste hoeveelheid 
melkpoeder in de fles.

Schroef het gesteriliseerde 
melkopslagdeksel stevig op de 
fles. Wees voorzichtig met hete 
vloeistoffen.

Schud de fles tot het melkpoeder 
volledig is opgelost.

Verwijder het melkopslagdeksel 
en zet de fles weer op de 
flessenhouder.

Als de voeding klaar is, gaat het 
lampje groen branden en hoort 
u een dubbele pieptoon die 
het einde van de tweede fase 
aangeeft.

Controleer altijd of de hoeveelheid 
voeding in de fles overeenkomt met 
het door u geselecteerde volume. 
Sluit de fles met de gesteriliseerde 
speen, schroefring en kap en schud 
de fles goed*

Controleer altijd de temperatuur 
van de voeding door een drupje 
melk op de gevoelige huid aan de 
binnenkant van uw pols te laten 
vallen.

DE FLES IS NU KLAAR VOOR 
GEBRUIK. Gooi alle reseterende 
melk na het voeden weg, volgens 
de aanbevelingen van  
de flesvoedingproducent.

*Als u de geavanceerde antikoliek-flessen van Tommee Tippee gebruikt, kunt u op onze website tommeetippee.com meer informatie daarover lezen met instructies over hoe u een babyfles klaarmaakt.

BELANGRIJK
ALS U NIET BINNEN 2 MINUTEN 
NA DE DOSERING VAN HET HETE 
WATER OP DE START/STOP-KNOP 
DRUKT, HOORT U EEN LANGE 
PIEPTOON. GOOI DE VOEDING WEG 
EN BEGIN OPNIEUW VANAF STAP 1.

De Perfect Prep-babyflesmaker gebruiken
Zorg er VOOR ELK GEBRUIK voor dat het waterniveau boven de minimale vulhoogte ligt.
Vul de watertank altijd met koud water, behalve wanneer u het apparaat reinigt.
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TIP: �Het water in het reservoir blijft langer koel als u het apparaat uit 
de buurt van direct zonlicht en warmtebronnen houdt. Vul het 
reservoir met KOUD WATER uit de koelkast. Vul het reservoir 
regelmatig bij met KOUD/GEKOELD WATER.

HET FLESVOEDINGSAPPARAAT 
STOPPEN
Als u de cyclus om een of andere 
reden moet onderbreken, drukt 
u op de start/stop-knop. U hoort 
de pomp nog een paar seconden 
doorwerken, waarna het groene 
lampje gaat branden om aan te 
geven dat de cyclus is beëindigd. 
Let op: Alle half-bereide voeding 
moet worden weggegooid en 
u kunt pas na 20 seconden een 
nieuwe cyclus opstarten.

 1

 6

 2  3  4

 75  8 12 13

 10

14

 11

15

9a 9b

Druk weer op de start/stop-knop. 
Het rode lampje gaat uit en het 
groene lampje begint te knipperen 
terwijl KOUD GEFILTERD WATER 
in de fles stroomt tot aan de 
ingestelde hoeveelheid.
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1.	� Verwijder het waterfilterreservoir 
en het filter.

2.	� Vul de watertank met een halve 
liter gedistilleerde witte azijn  
(4% of 5%).

3.	� Plaats een bakje onder de 
doseeruitgang.

4.	� Houd de knop ‘Ontkalken’  
2 seconden ingedrukt; het systeem 
begint met het ontkalkingsproces. 
Tijdens het ontkalkingsproces 

blijft het rode lampje ‘Ontkalken’ 
knipperen.

5.	� Aan het einde van het 
ontkalkingsproces klinkt 
er een alarm en gaat het 
ontkalkingslampje uit.

6. 	�Het rode lampje ‘Reinigingsmodus’ 
begint te knipperen. U MOET 
TWEE REINIGINGSCYCLI 
UITVOEREN.

7.	� Vul het reservoir met 1 liter vers 
gekookt water.

8.	� Voer stappen 5-15 van 
de reinigingscyclus uit 
volgens de installatie- en 
reinigingsaanwijzingen op pagina 
4. HERHAAL dit proces.

9.	� Installeer het waterfilterreservoir  
en het filter weer in het apparaat.

Wel en niet doen
Het is essentieel dat een goede hygiëne handhaaft tijdens het gebruik en het onderhoud van de Perfect Prep-
babyflesmaker.
Wel doen
✔	 Zorg ervoor dat uw handen en alle oppervlakken die in aanraking komen met de Perfect Prep en alle onderdelen 

(inclusief filter) schoon en droog zijn.
✔	 Voor dit product mogen alleen originele Tommee Tippee-reservefilters gebruikt worden. Deze zijn verkrijgbaar bij 

alle vakhandelaren die Perfect Prep-flesvoedingsapparaten verkopen. Het gebruik van andere waterfilters in dit 
product WORDT NIET AANBEVOLEN en kan de gezondheid van uw kind in gevaar brengen.

✔	 Reinig het apparaat voorafgaand aan het eerste gebruik door stappen 1 tot 15 van de installatie- en 
reinigingsaanwijzingen te volgen.

✔	 Een rood lampje geeft aan dat het filter nog 30 liter kan verwerken. Als dit lampje begint te knipperen, moet het filter 
onmiddellijk vervangen worden voor de veiligheid en gezondheid van uw kind.

✔	 Stel de hoogte van de flessenhouder altijd zo in dat de flessenhals zich vlak onder de doseeruitgang bevindt.  
Dit is belangrijk om de temperatuur van het water op peil te houden en spatten te voorkomen.

✔	 Gooi het filter weg met het restafval.
✔	 Gebruik alleen drinkwater.
✔	 Reinig de buitenkant van het apparaat én de doseeruitgang met een schone vochtige doek.
✔	 Controleer altijd de temperatuur van de voeding door een drupje melk op de gevoelige huid aan de binnenkant  

van uw pols te laten vallen.
✔	 Wees voorzichtig met kokend water.

NIET DOEN
✘	 Zorg ervoor dat de watertank niet verontreinigd raakt. De binnenkant van het apparaat mag alleen worden gereinigd 

volgens de aanwijzingen in stappen 1-15 van de handleiding voor installatie en onderhoud op pagina 4.
✘	 Niet reinigen met oplosmiddelen of bijtende chemicaliën.
✘	 Het apparaat is bedoeld voor gebruik in een keuken en is niet geschikt voor gebruik in een kinderkamer.
✘	 Dit apparaat produceert zeer heet water. Houd uw handen en andere lichaamsdelen uit de buurt van de doseeruitgang.
✘	 Gebruik alleen koud water. Gebruik geen water dat warmer is dan 25 °C, behalve wanneer u het apparaat reinigt 

volgens de installatie- en reinigingsinstructies. Als u water gebruikt dat warmer is dan 25 °C, zal het apparaat 
automatisch uitschakelen. Als dit gebeurt, laat u het apparaat afkoelen en begint u opnieuw.

✘	 Vul het apparaat nooit voorbij de max-markering op het waterfilterreservoir.
✘	 Laat geen water langs de achterkant van het apparaat stromen.
✘	 Giet het water nooit direct in de watertank. Het water moet altijd via het waterfilterreservoir worden toegevoegd.

INFORMATIE OVER 
HET AFDANKEN VAN 
ELEKTRISCHE EN 
ELEKTRONISCHE 
APPARATUUR (AEEA)
Dit symbool betekent dat uw product 
gescheiden van het huishoudelijk 
afval moet worden afgevoerd in 
overeenstemming met de plaatselijke 
wet- en regelgeving. Als u dit product 
wilt afvoeren, moet u het naar een door 
de plaatselijke autoriteiten aangewezen 
inzamelpunt brengen. Het scheiden 
en recyclen bij de verwijdering van uw 
product draagt bij aan het behoud van 
natuurlijke hulpbronnen en zorgt ervoor 
dat het product wordt gerecycled met 
als doel de volksgezondheid en het 
milieu te beschermen. Er kunnen boetes 
worden opgelegd voor het op verkeerde 
wijze afvoeren van dit product volgens 
de nationale wetgeving.
Het netsnoer van dit product is 
voorzien van een gecertificeerde, niet-
herdraadbare, 2-polige vormgegoten 
stekker die geschikt is voor een 
nominale stroom van 250V / 16A met 
dubbel aardingssysteem. De stekker 
heeft een beschermingsklasse van IP20. 
Als het snoer of de stekker tekenen van 
schade vertonen, moet u het gebruik 
van het apparaat onmiddellijk stoppen 
en de hulp van een erkend elektricien 
inroepen.

Het rode waarschuwingslampje 
‘Filter vervangen’ gaat branden als 
het filter binnenkort aan vervanging 
toe is (nog ca. 30 liter te gaan). 
ALS DIT LAMPJE KNIPPERT, 
MOET HET FILTER ONMIDDELLIJK 
VERVANGEN WORDEN.

Houd de knop ‘Reinigingsmodus’ 
2 seconden ingedrukt om het 
reservoir leeg te laten lopen 
(plaats een bakje met voldoende 
capaciteit onder de dispenser om 
het water op te vangen). Houd 
vervolgens de knop ‘Filtervolume 
resetten’ 2 seconden ingedrukt om 
het geheugen te wissen.

Haal het waterfilterreservoir uit 
het apparaat en verwijder het 
filter door het witte gedeelte 
voorzichtig vanaf de onderkant 
naar boven en uit de 3 klemmen 
te duwen. Gooi het oude filter weg 
als restafval.

Voer de reinigingscyclus uit 
volgens de installatie- en 
reinigingsaanwijzingen op pagina 
4 – ‘Het nieuwe filter plaatsen’ bij 
stap 9a.

Het filter vervangen

Ontkalken

Het apparaat wordt geleverd met een geavanceerd waterfilter dat ongeveer 3 maanden meegaat (150 liter water).

Tijdens het ontkalken wordt aanslag van kalk en andere mineralen uit het systeem verwijderd die de prestaties van het systeem kan beïnvloeden.
Het rode waarschuwingslampje ‘Ontkalken’ brandt vast als het apparaat ontkalkt moet worden. Als het lampje begint te knipperen, moet u het  
apparaat onmiddellijk ontkalken.

1 2

 1  2  3
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Veelgestelde vragen

Waar kan ik de Perfect Prep het beste 
bewaren?
De Perfect Prep moet op een koele, 
droge plaats worden bewaard, uit de 
buurt van direct zonlicht en warme 
apparaten. Dit wordt aanbevolen om te 
voorkomen dat de temperatuur in de tank 
te hoog wordt.

Wat doet de hot shot?
Door de hot shot wordt het melkpoeder 
snel en eenvoudig opgelost en worden 
de bacteriën gedood die in de formule 
zelf aanwezig kunnen zijn. Het water dat 
in de hot shot wordt afgegeven, heeft 
een temperatuur van meer dan 70 °C.

De Perfect Prep werkt niet meer nadat 
ik een reinigingscyclus heb uitgevoerd. 
Wat moet ik doen?
Haal de stekker van de Perfect Prep  
uit het stopcontact en laat het apparaat  
30 minuten op een koele plek staan, uit de 
buurt van direct zonlicht. Steek de stekker 
daarna weer in het stopcontact en gebruik 
het apparaat zoals normaal.

Hoe vaak moet ik het filter vervangen?
De levensduur van het filter is ca. 3 
maanden, maar dit hangt af van hoe 
vaak u het apparaat gebruikt en de 
grootte van de flessen.

Hoe lang kan ik ongebruikt water  
in de tank laten?
Water is een voedingsmiddel. We 
raden aan om het binnen 1-2 dagen te 
gebruiken.

Waarom moet ik een Tommee Tippee-
filter gebruiken?
De meeste standaard waterfilters bieden 
niet dezelfde antibacteriële bescherming 
als onze filters. Zelfs als een standaard 
filter in het apparaat past, zal dat filter 
minder bacteriën verwijderen.

Waarom moet ik het filter voorafgaand 
aan het eerste gebruik onderdompelen?
Door onderdompeling wordt het filter 
voorbereid op het gebruik, aangezien 
eventuele luchtbellen of losse 
filterdeeltjes worden verwijderd. Geavanceerde Tommee Tippee Perfect Prep-

filters zijn verkrijgbaar bij alle vakhandelaren die 
Perfect Prep-flesvoedingsapparaten verkopen.

73
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VIKTIG VARNING
Behåll dessa anvisningar för framtida bruk eftersom de innehåller viktig information. 
Dessa anvisningar finns också på tommeetippee.com
Den här apparaten är endast avsedd att 
användas i hemmet. Använd den inte 
utomhus. Innan du kopplar in sladden till 
Perfect Prep-apparaten första gången, 
se till att spänningen i eluttaget (volt) 
är kompatibel med din elektriska enhet 
genom att titta på etiketten längst ner 
på apparaten. Se till att det finns vatten 
i apparaten innan du sätter igång den. 
Sänk inte ned i vatten.
För att skydda mot brand, elektriska 
stötar och personskador, sänk inte ned 
sladden, kontakten eller andra delar av 
apparaten i vatten eller andra vätskor.
Felaktig användning av produkten 
kan orsaka fara för brand, elektriska 
stötar och/eller personskada. Denna 
apparat ska inte användas av barn. Håll 
apparaten och dess sladd utom räckhåll 
för barn. Apparater kan användas av 
personer med försämrad fysisk förmåga, 
försämrad känsel eller mental förmåga, 

eller bristande erfarenhet och kunskap 
om personerna övervakats eller 
instruerats med avseende på användning 
av apparaten på ett säkert sätt och 
om personerna är införstådda med 
vilka faror som föreligger. Barn ska 
inte leka med apparaten. Underhåll 
utöver rengöring, avkalkning och byte 
av filter krävs inte för denna produkt. 
Rengöring och underhåll får inte utföras 
av barn. Vidrör inte varma ytor. Under 
användning innehåller Perfect Prep-
apparaten varmt vatten och ånga. 
Håll händerna borta från dispenserns 
mynning eftersom den kan orsaka 
brännskador. Använd i ett välventilerat 
utrymme.
Använd inte apparaten om sladden 
eller kontakten är skadad eller efter att 
apparaten har fungerat felaktigt eller 
har skadats på något sätt. Om sladden 
är skadad måste den bytas av en 

kvalificerad person för att undvika risker. 
Om skadan finns på en ny apparat ska 
den skickas tillbaka till tillverkaren. Om 
skadan uppstår inom garantiperioden 
ska produkten bytas ut på inköpsstället. 
Tillverkaren meddelas sedan.
Frågor? Besök vår webbplats www.
tommeetippee.com
Använd alltid på en plan, värmetålig yta. 
Flytta inte apparaten under användning. 
Låt inte sladden hänga ned över kanten 
på någon arbetsyta i köket eller vidröra 
varma ytor. Produkten är utrustad 
med en sladdvinda på baksidan av 
apparaten för att du ska kunna justera 
sladdens längd på ett säkert sätt. Vi 
rekommenderar att sladden hålls så kort 
som möjligt.
Använd inga andra tillbehör än de som 
medföljer den här apparaten.
ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK - INTE 
AVSEDD FÖR KOMMERSIELLT BRUK

SE | Lär känna din Perfect Prep flaskberedare

A	 Start-/stoppknapp

B	 Inställningsvred

C	 Utmatningspip

D	 Vattentank

E	 Varningslampor

	 Byt filter

	 Varm vattentank

	 Låg vattennivå

	 Avkalkning

	 Rengöringsläge

F	 Åtgärdsknappar

	 Rengöringsläge

	 Återställ filtervolym

	 Avkalkning

G	 Flaskställ

H	 Vattentratt

I	 Vattenfilter

ml
ml

H

I

A

B

C

E

F

G

D
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Så här installerar och rengör du Perfect Prep flaskberedare FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING MÅSTE DU KÖRA EN RENGÖRINGSCYKEL som tar ungefär 10 minuter. Av hygien- och säkerhetsskäl bör du rengöra din  
produkt regelbundet. Vi rekommenderar att du kör denna rengöringscykel var fjärde vecka och när du har bytt filter, eller om maskinen inte har använts  
på 7 dagar. SÄTT INTE I FILTRET FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN.

Anslut apparaten till strömmen. 
Varningen för låg vattennivå tänds.

Ta loss vattentratten och sätt  
i filtret genom att trycka den vita 
delen genom trattens bas tills den 
hakar fast i de tre klämmorna.

Fyll tratten med KALLT VATTEN. Vänta tills lampan som varnar för 
låg vattennivå har släckts.

Tryck på start-/stoppknappen.  
En röd lampa blinkar.

Enheten matar nu ut en liten 
mängd kallt vatten i behållaren.

Tryck på start-/stoppkappen  
En grön lampa blinkar och vattnet 
matas ut tills cykeln avslutas. Häll 
ut det utmatade vattnet.

Håll knappen för återställning av 
filtervolym intryckt i 2 sekunder 
för att rensa minnet. SYSTEMET 
ÄR NU KLART ATT ANVÄNDAS.
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Sätt tratten på plats (men inte 
filtret) och fyll tratten med 1 liter 
nykokat vatten.

 4 11

Sätt en behållare under 
utmatningspipen för att fånga upp 
vattnet som används för att göra 
rent systemet (ska helst rymma 
minst 1 liter).

Tryck på knappen för 
rengöringsläge och håll den 
intryckt i 2 sekunder. Lampan för 
rengöringsläge tänds

Vänta tills det kokade vattnet 
matas ut i behållaren.

Varningslampan för låg vattennivå 
tänds när vattnet väl har spolats 
igenom systemet.

 6  7  8 15

Vänta tills lampan som varnar för 
låg vattennivå har släckts. Lampan 
för varm vattentank tänds

 5

12

Häll ut vattnet som samlats upp 
i behållaren och sätt tillbaka den 
under utmatningspipen.

 9

16

Förbereda filtret före användning:
(Håll bara överst i filtret när du 
hanterar det)                                                                          
• Ta ur filtret från förpackningen.
• Ta bort etiketten från toppen av 

filtret.
• Fyll en skål med kallt kranvatten.
• Sänk ner hela filtret i vattnet.
• Rör försiktigt runt filtret tills det 

slutar bubbla.

3
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Kontrollera vattennivån och fyll på 
med KALLT VATTEN vid behov. 
Fyll tanken genom att först fylla 
tratten med vatten och låta det 
rinna genom filtret innan du fyller 
på hela vägen.

Vrid på inställningsvredet till 
önskad beredningsvolym  
(120ml – 330ml).

Justera flaskstället så att toppen 
på flaskan befinner sig nära 
utmatningspipen.

Tryck på start-/stoppknappen.  
En röd lampa blinkar och en 
mängd VARMT VATTEN (hot shot) 
matas ut i flaskan.

Lampan lyser konstant rött och 
maskinen piper två gånger. Nu har 
du 2 minuter på dig att bereda 
mjölkersättningen eller vällingen.

Mät upp rätt antal skedar 
ersättning eller välling i flaskan.

Skruva fast det steriliserade 
mjölkbehållarlocket på flaskan och 
kontrollera att det sitter tätt. Var 
försiktig när du hanterar varma 
vätskor.

Skaka ordentligt tills pulvret har 
lösts upp.

Ta av mjölkbehållarlocket och sätt 
tillbaka flaskan i flaskstället.

När det är färdigt lyser lampan 
konstant grön och ett dubbelpip 
indikerar att steg två är färdigt.

Kontrollera alltid att den utmatade 
mängden stämmer överens med 
volymen du har angivit med 
vredet. Sätt på den steriliserade 
amningsnappen, skruva åt ringen 
och skaka*

Sätt barnets säkerhet först 
och kontrollera alltid matens 
temperatur före matning genom 
att droppa ut på en känslig del av 
din egen hud.

FLASKAN ÄR NU REDO ATT 
SERVERAS. Kasta alltid oönskad 
beredning enligt ersättnings-/
vällingtillverkarens instruktioner.

*Om du använder Tommee Tippee Advanced Anti Colic Bottles finns instruktioner om hur du använder dem på tommeetippee.com

VIKTIGT
OM DU INTE TRYCKER PÅ START-/
STOPPKNAPPEN INOM 2 MINUTER 
EFTER ATT DET VARMA VATTNET 
MATAS UT HÖRS ETT LARM 
BESTÅENDE AV ETT LÅNGT PIP – 
HÄLL DÅ UT BEREDNINGEN OCH 
UPPREPA BEREDNINGEN FRÅN 
STEG 1. 

Så här använder du Perfect Prep flaskberedare
FÖRE VARJE ANVÄNDNING måste du kontrollera att vattennivån är högre än minimimarkeringen.
Använd alltid kallt vatten när du fyller på vattentanken, förutom vid rengöring.

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

mlml

10

ml ml

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

mlml

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

ml ml

TIPS: �Håll tanken sval genom att hålla produkten borta från direkt solljus 
och värmekällor. Fyll med KALLT VATTEN från kylen. Fyll på 
regelbundet med KALLT/KYLT VATTEN.

SÅ HÄR ABRYTER DU 
FLASKBEREDAREN
Om du skulle behöva avbryta 
cykeln av någon anledningen 
kan du göra det genom att 
trycka på start-/stoppknappen. 
Du kan höra pumpen fortsätta 
i några sekunder. Den gröna 
lampan tänds för att visa att 
cykeln är avslutad. Obs! All färdig 
beredning måste slängas, och det 
går inte att starta någon ny cykel 
på 20 sekunder.
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Tryck på start-/stoppkappen igen. 
Den röda lampan släcks och den 
gröna lampan blinkar medan en 
mängd KALLT FILTRERAT VATTEN 
matas ut i flaskan och blandas ut 
till resten av beredningen.
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1.	 Ta av vattentratten och filtret.
2.	� Fyll tanken med 0,5 liter destillerad 

vit vinäger (4 % eller 5 %).
3.	� Sätt en behållare under 

utmatningspipen.
4.	� Håll avkalkningsknappen 

intryckt i 2 sekunder för att 
starta avkalkningen. Under 
avkalkningen fortsätter den röda 
avkalkningslampan att blinka.

5.	� I slutet av avkalkningen hörs en 
ljudsignal och avkalkningslampan 
slocknar.

6. 	�Den röda lampan för 
rengöringsläge blinkar. DU MÅSTE 
KÖRA TVÅ RENGÖRINGSCYKLER.

7.	� Fyll tanken med 1 liter nykokat 
vatten.

8.	� Följ stegen i rengöringscykeln 
enligt steg 5–15 i installations- och 
rengöringsförfarandet på sidan 4. 
UPPREPA detta förfarande igen.

9.	� Sätt tillbaka vattentratten och 
filtret.

Rätt och fel
Det är viktigt att alltid iaktta god hygien när du använder och vårdar din Perfect Prep.
RÄTT
✔	 Se till att dina händer och alla ytor som kommer i kontakt med apparaten och dess komponenter (inklusive filter) 

är rena och torra.
✔	 Den här produkten är endast avsedd att användas med Tommee Tippee utbytesfilter. De finns att köpa hos alla 

återförsäljare som för Perfect Prep flaskberedare. Vi REKOMMENDERAR INTE att andra vattenfilter används med 
denna produkt, eftersom det kan innebära en hälsorisk för ditt barn.

✔	 Före första användning ska maskinen rengöras enligt punkt 1 till 15 i avsnittet om installation och rengöring.
✔	 En röd lampa lyser konstant när filtret har tillräcklig kapacitet kvar för 30 liter vatten. När lampan för filterbyte blinkar 

rött måste filtret bytas omedelbart för ditt barns säkerhet och hälsas skull.
✔	 Justera alltid flaskställets höjd så att flaskhalsen står nära utmatningspipen, så att vattentemperaturen hålls konstant 

och så att det inte stänker.
✔	 Kasta filtret i hushållssoporna.
✔	 Använd bara dricksvatten.
✔	 Rengör maskinen utvändigt, inklusive utmatningspipen, med en ren och fuktig duk.
✔	 Sätt barnets säkerhet först och kontrollera alltid matens temperatur före matning genom att droppa ut på en känslig 

del av din egen hud.
✔	 Var försiktig när du hanterar kokande vatten.

FEL
✘	 Vattentanken får inte bli förorenad. Maskinens insida får bara rengöras enligt rengöringsförfarandet i steg  

1–15 i installations- och rengöringsanvisningarna på sidan 4.
✘	 Rengör inte med lösningsmedel eller starka kemikalier.
✘	 Denna apparat är avsedd för användning i köket och är inte lämplig att använda i en barnkammare.
✘	 Maskinen bereder mycket varmt vatten. Håll händer och andra kroppsdelar borta från utmatningspipen.
✘	 Använd bara kallt vatten. Använd inte vatten som är varmare än 25 °C när du rengör maskinen enligt installations- 

och rengöringsförfarandet. Om varmare vatten än 25 °C används, stängs maskinen av automatiskt. Om detta skulle 
hända måste du låta den svalna innan du startar om den.

✘	 Fyll inte på mer vatten än vad markeringen på vattentratten visar.
✘	 Häll inte vatten längs maskinens baksida.
✘	 Häll inte vatten direkt i vattentanken. Vattnet måste rinna genom vattentratten.

INFORMATION OM 
KASSERING AV ELEKTRISK 
OCH ELEKTRONISK 
UTRUSTNING (WEEE)
Den här symbolen innebär att 
produkten ska kasseras separat från 
hushållsavfall i enlighet med lokala 
lagar och bestämmelser. När den här 
produkten är redo för kassering tar 
du den till en av lokala myndigheter 
godkänd avfallsstation. Genom att 
separera och återvinna produkten när 
den kasseras bidrar du till att bevara 
naturresurser och säkerställer att den 
återvinns på en sätt som skyddar 
människors hälsa och miljön. Felaktig 
kassering av denna produkt kan 
bestraffas med böter  
i enlighet med nationell lagstiftning.
Denna produkt är utrustad med en 
certifierad, icke-omkopplingsbar 
strömkabel klassad för 250 volt/16 
ampere med en gjuten stickkontakt 
med 2 stift med tvåjordssystem av 
kapslingsklass IP20. Om kabeln eller 
stickkontakten skulle skadas på något 
sätt måste du omedelbart upphöra  
med att använda produkten för  
att undvika fara och kontakta en 
behörig elektriker.

En lampa som visar att det är 
dags att byta filter lyser rött 
när filtret behöver bytas (ca 30 
liter kvar). OM DENNA LAMPA 
BLINKAR MÅSTE FILTRET BYTAS 
OMEDELBART.

Håll rengöringsknappen intryckt i 
2 sekunder för att tömma tanken 
(ställ en tillräckligt stor behållare 
under utmatningspipen för att 
samla upp vattnet). Håll knappen 
för återställning av filtervolym 
intryckt i 2 sekunder för att rensa 
minnet.

Ta loss vattentratten från maskinen 
och ta sedan ut filtret genom 
att försiktigt trycka på den vita 
delen från basen, förbi de 3 
låsklämmorna. Kasta det gamla 
filtret i hushållssoporna.

Följ samma steg i 
rengöringscykeln som 
vid installationen och 
rengöringsinstruktionerna på sidan 
4 – sätta i ett nytt filter i steg 9a.

Så här byter du filter

Avkalkning

Din produkt levereras med ett avancerat vattenfilter som håller i ca 3 månader (150 liter vatten).

Avkalkningsprocessen tar bort beläggningar av kalk och andra mineraler i systemet, som annars kan påverka funktionaliteten.
En röd varningslampa för avkalkning tänds när maskinen behöver avkalkas. Om lampan blinkar krävs omedelbar avkalkning.

1 2

 1  2  3
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Vanliga frågor

Hur ska jag förvara Perfect Prep?
Perfect Prep ska placeras på en sval 
och torr plats utan direkt instrålning av 
soljus och närhet till varma apparater. 
Rekommendationen syftar till att 
undvika att vattentemperaturen i tanken 
blir för hög.

Vad gör hot shot-funktionen?
En ”hot shot” hjälper till att lösa upp 
ersättningspulver snabbt och enkelt 
och dödar även bakterier som kan 
finnas i själva pulverblandningen. 
Vattentemperaturen vid ett ”hot shot”  
är över 70 °C.

Min Perfect Prep slutade fungera efter 
att den körde en rengöringscykel. Vad 
kan jag göra?
Dra ur sladden till Perfect Prep och låt den 
stå på ett svalt ställe, skyddad från direkt 
solljus, i 30 minuter. Sedan kan du ansluta 
den igen och använda som vanligt för att 
göra perfekt mjölkersättning eller välling.

Hur ofta behöver jag byta ut filtret?
Ett filter räcker i genomsnitt i ungefär 
tre månader och är beroende på hur ofta 
det används och hur stora flaskor som 
tillblandas.

Hur länge kan jag lämna oanvänt vatten  
i tanken?
Vatten är ett livsmedel.  
Vi rekommenderar att du använder det 
inom 1–2 dagar.

Varför behöver jag använda ett  
Tommee Tippee-filter?
De flesta vanliga vattenfilter har inte 
samma antibakteriella egenskaper som 
våra filter, så även om de passar i Perfect 
Prep så tar de INTE bort lika mycket 
bakterier.

Varför måste jag sänka ner filtret  
i vatten före första användningen?
Nedsänkning i vatten gör att alla 
luftbubblor och lösa partiklar som 
kan finnas i filtret försvinner innan det 
används. Tommee Tippee Perfect Prep avancerade filter 

finns att köpa hos alla återförsäljer av Perfect 
Prep flaskberedare.

83
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VIGTIGE ADVARSLER!
Opbevar denne brugervejledning som reference ved fremtidig brug, da den indeholder vigtige oplysninger. 
Disse anvisninger kan også findes på tommeetippee.com
Dette apparat er udelukkende beregnet 
til brug i private husholdninger. Må ikke 
bruges udendørs. Inden Perfect Prep-
maskinen til forberedelse af flasker 
med modermælkserstatning tilsluttes 
første gang, skal det sikres, at enhedens 
spændingskrav er foreneligt med din 
husstands strømforsyning. Dette foregår 
ved at kontrollere etiketten på undersiden 
af enheden. Sørg for, at der er fyldt vand 
på enheden, inden enheden tændes. Må 
ikke nedsænkes i vand. Med henblik på 
at beskytte imod brand, elektrisk stød 
og personkvæstelser må ledningen, 
stikkene eller øvrige dele af enheden 
ikke nedsænkes i vand eller nogen anden 
væske. Misbrug af produktet kan føre 
til risiko for brand, elektrisk stød og/
eller personskade. Dette apparat må ikke 
benyttes af børn. Opbevar apparatet 
og dets kabel utilgængeligt for børn. 
Apparater kan bruges af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 

evner eller mangel på erfaringer og viden, 
såfremt de er under opsyn eller er blevet 
instrueret i sikker brug af apparatet og 
forstår de involverede risici. Børn må ikke 
lege med apparatet. Vedligeholdelse ud 
over rengøring, afkalkning og udskiftning 
af filteret er ikke påkrævet for dette 
produkt. Rengøring og vedligeholdelse 
må ikke udføres af børn. Berør ikke de 
varme overflader. Under brug indeholder 
Perfect Prep-maskinen til forberedelse 
af flasker med modermælkserstatning 
varmt vand og damp. Hold hænder 
væk fra doseringsudløbet, da det kan 
forårsage forbrænding og skoldning. 
Brug enheden i et godt udluftet område. 
Betjen ikke apparater, hvor ledningen 
eller stikket er beskadiget, hvis apparatet 
er ramt af funktionsfejl, eller hvis det 
er blevet beskadiget på nogen måde. 
Såfremt strømkablet er beskadiget, skal 
det udskiftes af en fagperson for at 
forebygge farer. Hvis skaden findes på 

en ny enhed, skal denne returneres til 
producenten. Hvis dette produkt bliver 
beskadiget inden for garantiperioden, skal 
det ombyttes på købsstedet. Producenten 
bliver derefter underrettet.
Har du spørgsmål? Besøg vores websted 
www.tommeetippee.com
Brug altid apparatet på en jævn, 
varmebestandig overflade. Flyt ikke 
apparatet, mens det er i brug. Sørg 
for, at ledningen ikke hænger ud over 
køkkenbordets kant, og at den ikke 
kommer i berøring med varme overflader. 
Produktet er forsynet med en kabelspole 
på bagsiden af enheden, så du sikkert kan 
justere ledningens længde. Vi anbefaler, 
at ledningen holdes så kort som muligt.
Brug ikke noget andet tilbehør end det, 
der fulgte med dette apparat.
KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG – IKKE 
BEREGNET TIL ERHVERVSMÆSSIG BRUG.

DK | Lær din Perfect Prep-maskine til forberedelse af flasker med modermælkserstatning at kende

A	 Start/stop-knap

B	 Indstillingshjul

C	 Doseringsudløb 

D	 Vandbeholder

E	 Advarselslys

	 Skift filter

	 Vandbeholder varm

	 Vandniveau lavt

	 Afkalk

	 Rengøringstilstand

F	 Handlingsknapper

	 Rengøringstilstand

	 Nulstilling af filtervolumen

	 Afkalk

G	 Flaskeholder

H	 Vandtragt

I	 Vandfilter

ml
ml

H

I

A

B

C

E

F

G

D



86 87

Opsætning og rengøring af Perfect Prep-maskinen til forberedelse  
af flasker med modermælkserstatning

FØR FØRSTE BRUG SKAL DU KØRE EN RENSECYKLUS, hvilket tager ca. 10 minutter. Af hensyn til hygiejne og sikkerhed bør du rengøre din enhed  
regelmæssigt. Vi anbefaler, at du udfører denne rengøringscyklus hver 4. uge, og hver gang du skifter filter, eller hvis maskinen ikke har været i brug  
i 7 dage i træk. FILTERET MÅ IKKE ISÆTTES FØR RENGØRINGEN FØR FØRSTE BRUG.

Tilslut enheden, hvorefter 
advarselslampen for lavt 
vandniveau tændes

Tag vandtragten af enheden, 
og isæt filteret ved at skubbe 
den hvide del gennem tragtens 
nederste del, indtil den holdes fast 
af de 3 klemmer

Fyld tragten med KOLDT VAND Vent, til advarselslampen for lavt 
vandniveau slukkes.

Tryk på start/stop-knappen.  
En rød lampe vil blinke.

Enheden doserer nu en lille smule 
koldt vand ned i beholderen.

Tryk på start/stop-knappen.  
En grøn lampe vil blinke, og der 
doseres vand for at fuldføre 
cyklussen. Bortskaf det doserede 
vand.

Tryk på knappen til nulstilling af 
filtervolumen i 2 sekunder for at 
rydde hukommelsen. DIT SYSTEM 
ER NU KLAR TIL BRUG.
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14

Med påsat vandtragt (men uden 
filter) fyldes tragten med 1 liter 
frisk kogt vand.

 4 11

Sæt en beholder under 
doseringsudløbet for at opsamle 
vand, der bruges til at rengøre 
systemet (kapaciteten bør være 
på mindst 1 liter).

Tryk på knappen for 
rengøringstilstand, og hold 
den i 2 sekunder. Lampen for 
rengøringstilstand tændes

Vent, mens det kogte vand 
doseres ned i beholderen.

Advarselslampen for lavt 
vandniveau tændes, når vandet  
er skyllet gennem systemet.

 6  7  8 15

Vent, til advarselslampen for lavt 
vandniveau slukkes. Lampen for 
varm vandbeholder tændes

 5

12

Bortskaf det vand, der blev 
opsamlet i beholderen, og 
sæt beholderen tilbage under 
doseringsudløbet

 9

16

Forberedelse af filteret før brug:
(Hold udelukkende fat i filteret  
i toppen)                                                                                 
• Tag filteret ud af emballagen
• Tag klistermærket i toppen af 

filteret af.
• Fyld en skål med koldt vand fra 

hanen
• Nedsænk filteret helt i vandet.
• Ryst filteret, indtil der ikke ses 

flere bobler.

3
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Efterprøv vandniveauet, og fyld 
op med KOLDT VAND, når det 
er nødvendigt. Ved fyldning af 
beholderen skal du først fylde 
tragten med vand og lade det løbe 
gennem filteret, før du fylder mere i.

Drej indstillingshjulet for at vælge 
den ønskede flaskestørrelse  
(120ml – 330ml).

Juster flaskeholderen, så toppen 
af din steriliserede flaske er tæt på 
doseringsudløbet.

Tryk på start/stop-knappen. En rød 
lampe vil blinke, og en volumen 
af VARMT VAND (varmt sprøjt) 
doseres i din flaske.

Lampen skifter til fast rød, og 
enheden bipper to gange. Du har 
nu 2 minutter til at forberede din 
flaske.

Afmål det korrekte antal skefulde 
af modermælkserstatning ned i 
flasken.

Skru låget til beholderen til 
steriliseret mælk på flasken, og 
sørg for, at det sidder stramt. Vær 
forsigtig under håndtering af varm 
væske.

Omryst godt, indtil 
modermælkserstatningspulveret 
er opløst.

Tag låget af flasken, og sæt din 
flaske på flaskeholderen.

Når det er fuldført, skifter lampen 
til fast grøn, og der afspilles en 
dobbelt bippelyd for at markere 
afslutningen af anden fase.

Kontrollér altid, at den doserede 
mængde stemmer overens med 
den størrelse flaske, du har valgt på 
hjulet. Tilføj den steriliserede sut, 
skrueringen og hætten, og omryst*

Du beskytter dit barn ved altid at 
kontrollere mælkens temperatur 
på en følsom del af din hud, inden 
du giver flasken.

DIN FLASKE ER NU KLAR TIL 
SERVERING. Sørg for at kassere eventuelt 
resterende indhold i flasken i henhold 
til anbefalingerne fra producenten af 
modermælkserstatningen.

*Hvis du bruger avancerede Tommee Tippee-antikolikflasker, skal du besøge vores websted for at få anvisninger til, hvordan du forbereder en flaske på tommeetippee.com

VIGTIGT!
HVIS DU IKKE TRYKKER PÅ START/
STOP-KNAPPEN INDEN FOR 
2 MINUTTER FRA DOSERINGEN AF 
DET VARME VAND, AFSPILLES EN 
ALARM, DER BESTÅR AF ÉN LANG 
BIPPELYD – DU SKAL KASSERE 
INDHOLDET I FLASKEN, OG 
GENTAGE PROCESSEN FRA TRIN 1.

Sådan bruges Perfect Prep-maskinen til forberedelse af flasker med modermælkserstatning
FØR HVER BRUG skal du sørge for, at vandniveauet er over mærket for minimum fyldning.
Brug altid koldt vand, når du fylder vandbeholderen, undtagen under rengøring.
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TIP: �Hold beholderen kold ved at beskytte enheden mod direkte sollys 
og holde den væk fra varmekilder. Fyld med KOLDT VAND fra 
køleskabet. Fyld regelmæssigt op med KOLDT/AFKØLET VAND.

SÅDAN STANDSER DU 
MASKINEN TIL FORBEREDELSE 
AF FLASKER MED 
MODERMÆLKSERSTATNING
Hvis du har brug for at standse 
cyklussen af en eller anden 
grund, kan du gøre det ved at 
trykke på start/stop-knappen. 
Du vil måske høre, at pumpen 
bliver ved med at køre i et par 
sekunder, og den grønne lampe 
tændes for at vise, at cyklussen 
er færdig. Bemærk: En eventuel 
delvist klar flaske skal kasseres, 
og det vil ikke være muligt at 
starte en ny cyklus i 20 sekunder.

 1

 6

 2 3  4

 75  8 12 13

 10

14

 11

15

9a 9b

Tryk på start/stop-knappen igen. 
Den røde lampe slukkes, og den 
grønne lampe blinker, mens en 
volumen af KOLDT FILTRERET 
VAND doseres i din flaske for at 
fylde flasken helt.
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1.	 Tag vandtragten og filteret af.
2.	� Fyld vandbeholderen med 0,5 liter 

destilleret hvid eddike  
(4 % eller 5 %).

3.	� Sæt en beholder under 
doseringsudløbet.

4.	 �Tryk på afkalkningsknappen i 
2 sekunder, hvorefter systemet 
kører afkalkningsprocessen. Under 
afkalkningsprocessen fortsætter den 
røde afkalkningslampe med at blinke.

5.	� Ved afslutningen af 
afkalkningsprocessen afspilles  
en alarm, og advarselslampen for 
afkalkning slukkes.

6. 	�Den røde lampe for 
rengøringstilstand blinker. 
DU SKAL KØRE TO 
RENGØRINGSCYKLUSSER.

7.	� Fyld beholderen med 1 liter frisk, 
kogt vand.

8.	� Følg trinnene i rengøringscyklussen 
som i fase 5-15 i processen for 
opsætning og rengøring på side 4. 
Gentag denne proces NU.

9.	 Sæt vandtragten og filteret på igen.

Hvad du skal gøre og undlade at gøre
Når du bruger og vedligeholder din Perfect Prep-maskine til forberedelse af flasker med modermælkserstatning, 
er opretholdelse af god hygiejne meget vigtig.
HVAD DU SKAL GØRE
✔	 Sørg for, at dine hænder og alle overflader, der kommer i kontakt med Perfect Prep og dens komponenter (inklusive 

filter), er rene og tørre.
✔	 Dette produkt er udelukkende beregnet til at blive brugt med originale Tommee Tippee-filtre, der fås hos alle 

forhandlere af Perfect Prep-maskinen til forberedelse af flasker med modermælkserstatning. Brugen af andre 
vandfiltre i dette produkt ANBEFALES IKKE, da det kunne udgøre en risiko for dit barns helbred.

✔	 Før første brug skal du rense enheden i henhold til punkt 1 til 15 i afsnittet om opsætning og rengøring.
✔	 En fast lysende rød lampe angiver, hvornår filteret har nok holdbarhed til at filtrere 30 liter vand. Når lampen for filterskift 

blinker rødt, skal filteret skiftes med det samme af hensyn til dit barns sikkerhed og sundhed.
✔	 Justér altid højden af flaskeholderen for at sikre, at flaskehalsen er tæt på doseringsudløbet, så vandtemperaturen 

bevares, og der undgås stænk.
✔	 Bortskaf filteret med det almindelige husholdningsaffald.
✔	 Brug udelukkende drikkevand.
✔	 Rengør enhedens yderside med en ren, fugtig klud, og husk doseringsudløbet.
✔	 Du beskytter dit barn ved altid at kontrollere mælkens temperatur på en følsom del af din hud, inden du giver flasken.
✔	 Vær forsigtig ved håndtering af kogende vand.

HVAD DU SKAL UNDLADE
✘	 Sørg for, at vandbeholderen ikke bliver forurenet. Enhedens indre skal kun rengøres i henhold til 

rengøringsprocessen i trin 1-15 i anvisningerne for opsætning og rengøring på side 4.
✘	 Undlad rengøring med opløsningsmidler eller skrappe kemikalier.
✘	 Dette apparat er beregnet til brug i et køkken og er ikke egnet til brug på et børneværelse.
✘	 Denne enhed laver meget varmt vand. Hold hænder og andre kropsdele væk fra doseringsudløbet.
✘	 Brug kun koldt vand. Brug ikke vand, der er over 25 °C, med undtagelse af, når du gør enheden ren i henhold til 

processen for opsætning og rengøring. Hvis der bruges vand over 25 °C, slukkes enheden automatisk. Hvis det sker, 
skal du lade enheden køle ned og så starte den igen.

✘	 Fyld ikke vand i til over maksimum-mærket på vandtragten.
✘	 Hæld ikke vand ned på bagsiden af enheden.
✘	 Hæld ikke vand direkte i vandbeholderen. Vandet skal hældes i vandtragten.

OPLYSNINGER OM 
BORTSKAFFELSE AF 
ELEKTRISK OG ELEKTRONISK 
AFFALD (WEEE)
Dette symbol betyder, at dit produkt 
skal bortskaffes separat fra dit 
husholdningsaffald i henhold til lokal 
lovgivning og lokale bestemmelser. 
Når produktet skal bortskaffes, skal du 
indlevere det på et indsamlingssted, der 
henvises til af de lokale myndigheder. 
Separering og genbrug af dit produkt 
ved bortskaffelse hjælper med at 
bevare naturlige ressourcer og 
sikre, at produktet genbruges på 
en måde, der beskytter menneskers 
sundhed og miljøet. Virksomheder og 
privatpersoner kan i overensstemmelse 
med national lovgivning idømmes 
bøder for ukorrekt bortskaffelse af 
dette produkt.
Dette produkt er udstyret 
med en certificeret permanent 
strømledning, der er klassificeret til 
250 volt/16 ampere, og et 2-bens 
støbt stik med to jordingssystemer, 
og giver beskyttelse i IP20-klasse. 
Hvis ledningen eller stikket skulle blive 
beskadiget på nogen måde, skal brugen 
øjeblikkeligt indstilles for at undgå 
enhver fare, og en autoriseret elektriker 
skal kontaktes.

Der tændes en rød advarselslampe 
for skift af filter, når det snart 
er tid til at skifte filteret (ca. 
30 liter tilbage). HVIS DENNE 
LAMPE BLINKER, SKAL FILTERET 
SKIFTES MED DET SAMME.

Tryk på knappen for 
rengøringstilstand i 2 sekunder for at 
tømme beholderen (sørg for, at der 
er en passende stor beholder under 
doseringsenheden til at opsamle 
vandet i). Tryk derefter på knappen 
til nulstilling af filtervolumen i 
2 sekunder for  
at rydde hukommelsen.

Tag vandtragten af enheden, 
og aftag derefter filteret ved 
forsigtigt at skubbe den hvide 
del fra bunddelen forbi de 
3 fastgørelsesklemmer. Bortskaf 
det gamle filter med det 
almindelige husholdningsaffald.

Følg trinnene i 
rengøringscyklussen iht. 
anvisningerne for opsætning og 
rengøring på side 4 – isætning af 
dit nye filter i fase 9a.

Sådan skifter du filter

Afkalkning

Din enhed leveres med et avanceret vandfilter, der holder i ca. 3 måneder (150 liter vand).

Afkalkningsprocessen fjerner kalkaflejringer og andre mineraler i systemet, der muligvis kan påvirke dets ydeevne.  
Der tændes en rød advarselslampe for afkalkning, når enheden snart trænger til afkalkning. Hvis lampen blinker, skal du afkalke med det samme.

1 2

 1  2  3
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Ofte stillede spørgsmål

Hvor er den bedste placering til min 
Perfect Prep?
Perfect Prep skal stå på et køligt, tørt sted, 
beskyttet mod direkte sollys og på afstand 
af varme apparater. Dette anbefales for 
at undgå, at vandbeholderens temperatur 
bliver for høj.

Hvad gør det varme sprøjt?
Det varme sprøjt hjælper med 
hurtigt og nemt at opløse 
modermælkserstatningen, og desuden 
dræber det bakterier, der forefindes i 
selve modermælkserstatningen. Vandet, 
der doseres i det varme sprøjt, overstiger 
en temperatur på 70 °C.

Min Perfect Prep holdt op med at 
virke efter gennemførelse af en 
rengøringscyklus. Hvad kan jeg gøre?
Frakobl din Perfect Prep, og lad den stå på 
et køligt sted beskyttet mod direkte sollys 
i 30 minutter. Derefter kan du slutte den 
til igen og bruge den som normalt til at 
forberede den perfekte flaske.

Hvor ofte skal jeg skifte filteret?
Det er forventningen, at filteret holder 
omkring 3 måneder. Det afhænger dog 
af, hvor hyppigt maskinen bruges, og 
hvilken størrelse flasker du anvender.

Hvor længe kan jeg lade ubrugt vand 
stå i beholderen?
Vand er en fødevare. Vi anbefaler,  
at bruge vandet inden for 1-2 dage.

Hvorfor skal jeg bruge et  
Tommee Tippee-filter?
De fleste almindelige vandfiltre giver ikke 
samme grad af antibakteriel beskyttelse 
som vores filtre. Så selvom de passer i 
din Perfect Prep, vil de IKKE fjerne den 
samme mængde af bakterier.

Hvorfor skal jeg nedsænke filteret før 
første brug?
I forbindelse med nedsænkningen 
beskyttes filteret inden brug, og det 
sikres endvidere, at luftbobler eller 
løse partikler i filteret fjernes inden 
ibrugtagning.

Avancerede filtre til Tommee Tippee Perfect 
Prep fås hos alle forhandlere af Perfect Prep-
maskiner til forberedelse af flasker med 
modermælkserstatning.

93
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DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ!
Tyto pokyny obsahují důležité informace, proto  si je prosím uschovejte pro budoucí použití. 
Tyto pokyny najdete také na tommeetippee.com
Tento přístroj je určen výhradně pro 
použití v domácnosti. Nepoužívejte 
venku. Před prvním zapojením přístroje 
Perfect Prep na přípravu kojeneckého 
mléka do sítě si na štítku na podstavci 
přístroje zkontrolujte, zda odpovídá  
napětí ve vaší elektrické síti. Před 
spuštěním přístroje zkontrolujte, 
zda do něj byla nalita voda. Přístroj 
neponořujte do vody. Pro předcházení 
požáru, zásahu elektrickým proudem a 
zranění osob nikdy neponořujte  síťový 
kabel, zástrčky ani jiné části přístroje do 
vody či jiné kapaliny. Při nesprávném 
používání výrobku může dojít k požáru, 
zásahu elektrickým proudem nebo 
ke zranění. Přístroj nesmějí samy 
obsluhovat děti. Přístroj a síťový kabel 
udržujte mimo dosah dětí. Přístroj 
mohou používat osoby se sníženými 
tělesnými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí za dohledu jiné 

osoby či po poučení o bezpečném 
používání spotřebiče a nebezpečích 
spojených s jeho používáním. Nedovolte 
dětem hrát si se spotřebičem. 
Uživatelská údržba tohoto výrobku se 
omezuje pouze na čištění, výměny filtru 
a odstraňování vodního kamene. Čištění 
a údržbu přístroje nesmějí provádět 
děti. Nedotýkejte se horkých povrchů. 
Přístroj na přípravu kojeneckého mléka 
Perfect Prep při provozu obsahuje 
horkou vodu a páru. Nedotýkejte se 
rukou výpusti dávkovače, může způsobit 
popáleniny a opařeniny. Používejte v 
řádně větraném prostředí. Přístroj nikdy 
dále nepoužívejte, pokud má poškozený 
síťový kabel či zástrčku, nefunguje 
správně nebo je jakkoli poškozen. Pokud 
dojde k poškození síťového kabelu, 
nechte jej vyměnit kvalifikovanou 
osobou, abyste předešli jakémukoli 
riziku. Pokud je nově zakoupený přístroj 
vadný, musí být vrácen výrobci. Pokud 

dojde k poškození výrobku během 
záruční lhůty, vyměňte jej v místě 
nákupu. Následně bude vyrozuměn 
výrobce.
Máte nějaké otázky?  
Odpovědi naleznete na našich stránkách 
www.tommeetippee.com
Vždy používejte na rovné a vůči teplu 
odolné ploše. Při provozu přístroj 
nepřemisťujte. Síťový kabel nenechávejte 
viset přes kuchyňskou pracovní desku a 
zabraňte jeho dotyku s horkými povrchy. 
Výrobek je na zadní straně uzpůsoben 
pro navinutí síťového kabelu, abyste 
mohli bezpečně nastavit délku kabelu. 
Doporučujeme vám používat co nejkratší 
délku síťového kabelu.
Nepoužívejte žádné jiné příslušenství 
než to, které bylo dodáno s tímto 
spotřebičem.
POUZE PRO POUŽITÍ V DOMÁCNOSTI - 
NENÍ URČENO PRO KOMERČNÍ POUŽITÍ.

CZ | Seznamte se s přístrojem Perfect Prep na přípravu kojeneckého mléka

A	 Tlačítko Start / Stop
B	 Nastavovací kolečko
C	 Výpust dávkovače 

D	 Zásobník vody

E	 Kontrolky

	 Vyměnit filtr

	 Horký zásobník vody

	 Nízká hladina vody

	� Odvápnění / odstranění 
vodního kamene

	 Čisticí režim

F	 Tlačítka pro spuštění

	 Čisticí režim

	 Resetování objemu filtru

	� Odvápnění / odstranění 
vodního kamene

G	 Stojánek na láhev
H	 Nálevka na vodu

I	 Vodní filtr

ml
ml

H

I

A

B

C

E

F

G

D
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Jak nastavit a vyčistit přístroj na přípravu kojeneckého mléka Perfect Prep PŘED PRVNÍM POUŽITÍM JE TŘEBA NECHAT PROBĚHNOUT ČISTICÍ CYKLUS, který by měl trvat přibližně 10 minut. Z hygienických a bezpečnostních 
důvodů je třeba přístroj pravidelně čistit. Doporučujeme čisticí cyklus provádět každé 4 týdny a vždy, když vyměníte filtr, nebo pokud stroj nebyl používán 
po dobu 7 dnů. PŘED ČIŠTĚNÍM PRO PRVNÍ POUŽITÍ NESMÍ BÝT NAINSTALOVÁN FILTR.

Zapojte přístroj: rozsvítí se 
kontrolka nízké hladiny vody

Z přístroje vyjměte nálevku na 
vodu a umístěte do ní filtr tak, 
že jeho bílou část zasunete přes 
základnu nálevky tak hluboko, 
dokud není filtr zajištěn 3 úchyty.

Nálevku naplňte STUDENOU 
VODOU

Počkejte, až zhasne kontrolka 
upozorňující na nízkou hladinu 
vody.

Stiskněte tlačítko Start / Stop. 
Kontrolka se rozbliká červeně.

Nyní přístroj vypustí do nádoby 
malé množství studené vody.

Stiskněte tlačítko Start / Stop. 
Kontrolka se rozbliká zeleně 
a dojde k vypuštění vody 
a dokončení cyklu. Vylijte 
vypuštěnou vodu.

Stiskněte a na 2 sekundy přidržte 
tlačítko pro resetování objemu 
filtru pro vymazání paměti 
přístroje. PŘÍSTROJ JE NYNÍ 
PŘIPRAVENÝ K POUŽITÍ.

10
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S vloženou nálevkou na vodu  
(ale bez filtru) naplňte do nálevky  
1 litr čerstvě vroucí vody.

 4 11

Pod výpust dávkovače umístěte 
nádobu na zachycení vody použité 
k čištění systému (nejlépe o 
objemu alespoň 1 litr).

Stiskněte a na 2 sekundy přidržte 
tlačítko režimu čištění. Rozsvítí se 
kontrolka režimu čištění

Počkejte, až se převařená voda 
vypustí do nádoby.

Až proplachovací voda projde 
systémem, rozsvítí se výstražná 
kontrolka nízké hladiny vody.

 6  7  8 15

Počkejte, až zhasne kontrolka 
upozorňující na nízkou hladinu 
vody. Rozsvítí se kontrolka 
horkého zásobníku na vodu

 5

12

Vylijte vodu z nádoby do odpadu  
a nádobu umístěte zpět pod 
výpust dávkovače.

 9

16

Příprava filtru před použitím:
(Filtr držte pouze za svrchní část)                                                                                 
• Filtr vyjměte z ochranného obalu
• Odstraňte nálepku z horní části 

filtru.
• Vhodnou nádobu naplňte 

studenou pitnou vodou (z 
vodovodu)

• Filtr zcela ponořte do vody.
• Filtrem opatrně pohybujte, 

dokud se nepřestanou tvořit 
bublinky.

3
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Zkontrolujte hladinu vody 
a v případě potřeby dolijte 
STUDENOU VODU. Pro naplnění 
zásobníku vody nejprve naplňte 
nálevku vodou a nechte ji projít 
filtrem, než ji dolijete.

Otočením kolečka zvolte 
požadovaný objem kojeneckého 
mléka (120ml – 330ml).

Nastavte stojánek na láhev tak, 
aby hrdlo láhve bylo těsně pod 
výpustí dávkovače.

Stiskněte tlačítko Start / Stop. 
Kontrolka se rozbliká červeně a 
do lahvičky je napuštěn odměřený 
objem HORKÉ VODY. 

Kontrolka začne svítit bez 
přerušování červeně a přístroj 
dvakrát zapípá. Nyní máte 2 
minuty na přípravu kojeneckého 
mléka.

Nasypte do lahvičky správný počet 
odměrek. 

Našroubujte na lahvičku 
sterilizované víčko pro skladování 
kojeneckého mléka a ujistěte se, 
že těsně přiléhá. Při manipulaci 
s horkou vodou dbejte zvýšené 
opatrnosti.

Láhev řádně protřepte, dokud 
nedojde k rozpuštění kojeneckého 
mléka v prášku.

Sejměte z lahvičky víčko pro  
a vložte ji zpět do stojánku.

Po dokončení se kontrolka svítí 
zeleně a ozve se dvojité pípnutí 
označující konec druhé fáze.

Vždy zkontrolujte, zda dávkované 
množství odpovídá objemu 
kojeneckého mléka, které jste zvolili 
na nastavitelném kolečku. Na láhev 
umístěte sterilizovanou savičku, 
těsnící kroužek, víčko a protřepejte*

Pro zajištění bezpečnosti vašeho 
dítěte vždy  před krmením 
zkontrolujte teplotu kojeneckého 
mléka na citlivé části své pokožky.

LÁHEV JE NYNÍ PŘIPRAVENA 
PRO KRMENÍ. Dbejte, abyste 
veškeré navíc zbylé kojenecké 
mléko zlikvidovali v souladu  
s pokyny výrobce.

*Pokud používáte kojenecké láhve Tommee Tippee Advanced Anti Colic, najdete všechny informace o přípravě kojeneckého mléka na našich stránkách tommeetippee.com

DŮLEŽITÉ
POKUD NESTISKNETE TLAČÍTKO 
START/STOP DO 2 MINUT PO 
VSTŘÍKNUTÍ DÁVKY HORKÉ VODY, 
OZVE SE VAROVNÉ DLOUHÉ 
PÍPNUTÍ – UKONČETE PŘÍPRAVU 
MLÉKA A OPAKUJTE POSTUP OD 1. 
KROKU 

Jak používat přístroj Perfect Prep na přípravu kojeneckého mléka
PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM se ujistěte, že hladina vody je nad značkou minimálního naplnění.
Při plnění zásobníku na vodu používejte vždy studenou vodu, s výjimkou procesu čištění.
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TIP: �Pro udržování chladného stavu nádrže umístěte přístroj mimo přímé 
sluneční záření a z dosahu zdrojů tepla. Plňte STUDENOU VODOU z 
lednice. Pravidelně doplňujte STUDENOU/CHLAZENOU VODOU.

JAK ZASTAVIT PŘÍSTROJ NA 
PŘÍPRAVU KOJENECKÉHO 
MLÉKA
Pokud byste z jakéhokoli důvodu 
potřebovali cyklus zastavit, 
můžete tak učinit stisknutím 
tlačítka Start/Stop. Čerpadlo 
může být ještě několik sekund v 
provozu, a pak se rozsvítí zelená 
kontrolka oznamující skončení 
cyklu. Poznámka: Veškeré do té 
doby částečně připravené mléko 
musí být zlikvidováno. Nový 
cyklus bude možné spustit až po 
20 sekundách.

 1
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 2  3 4

 75  8 12 13

 10

14

 11

15

9a 9b

Opět stiskněte tlačítko Start / Stop. 
Červená kontrolka zhasne a rozbliká 
se zelená kontrolka, a přitom se do 
láhve napouští odměřený objem 
STUDENÉ FILTROVANÉ VODY, který 
doplní dávku kojeneckého mléka.
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1.	 Vyjměte nálevku a filtr.
2.	� Naplňte zásobník na vodu 0,5 litru 

destilovaného bílého octa  
(4 % nebo 5 %).

3.	� Pod výpust dávkovače umístěte 
nádobu.

4.	� Stiskněte a na 2 sekundy přidržte 
tlačítko odvápnění / odstranění 
vodního kamene, aby se spustil 
proces odvápnění. V průběhu 
odvápňovacího procesu kontrolka 

odvápnění / odstranění vodního 
kamene stále červeně bliká.

5.	� Na závěr procesu odvápnění 
přístroj zapípá a varovná kontrolka 
odvápnění zhasne.

6. 	�Rozbliká se červená kontrolka 
režimu čištění. ČISTICÍ CYKLUS JE 
TŘEBA SPUSTIT DVAKRÁT  
PO SOBĚ.

7.	� Zásobník vody naplňte 1 l čerstvě 
vroucí vody.

8.	� Postupujte podle kroků čisticího 
cyklu, tedy dle kroků 5 –15 procesu 
nastavení a čištění na straně 4. 
NYNÍ celý proces zopakujte.

9.	 Nasaďte nazpět nálevku a filtr.

Správný a nesprávný postup
Při používání a údržbě přístroje Perfect Prep na přípravu kojeneckého mléka je třeba dodržovat správné 
hygienické postupy.
SPRÁVNÉ POSTUPY
✔	 Dbejte, aby vaše ruce a všechny povrchy, které přicházejí do styku s Perfect Prep a jeho součástmi (včetně filtru), 

byly čisté a suché.
✔	 Výrobek je určen pro použití pouze s náhradními filtry Tommee Tippee, které jsou k dispozici u všech prodejců 

přístrojů na přípravu kojeneckého mléka Perfect Prep. NEDOPORUČUJEME s tímto přístrojem používat vodní filtry 
jiných značek, mohlo by dojít k ohrožení zdraví vašich dětí.

✔	 Před prvním použitím přístroj vyčistěte podle bodů 1 až 15 v části nastavení a čištění
✔	 Nepřetržitě svítící červená kontrolka znamená, že filtru zbývá ještě životnost na přefiltrování 30 l vody. Pokud červená 

kontrolka výměny filtru začne blikat, je pro bezpečnost a zdraví vašeho dítěte  nezbytné filtr vyměnit okamžitě.
✔	 Vždy upravte výšku stojánku na lahev tak, aby hrdlo láhve bylo blízko výpusti dávkovače. Udržuje se tak teplota vody 

a nedochází k potřísnění.
✔	 Starý filtr zlikvidujte v rámci běžného domovního odpadu.
✔	 Používejte výhradně pitnou vodu.
✔	 Vnější část přístroje, včetně výpusti dávkovače, očistěte čistým vlhkým hadříkem.
✔	 Pro zajištění bezpečnosti vašeho dítěte vždy  před krmením zkontrolujte teplotu kojeneckého mléka na citlivé části 

své pokožky.
✔	 Při manipulaci s horkou vodou dbejte zvýšené opatrnosti.

NESPRÁVNÉ POSTUPY
✘	 Nedovolte, aby došlo ke kontaminaci zásobníku na vodu. Vnitřek přístroje se smí čistit pouze podle kroků  

1–15 postupu pro čištění v pokynech k nastavení a čištění na straně 4.
✘	 Nečistěte pomocí rozpouštědel a chemikálií.
✘	 Tento spotřebič je určen pro použití v kuchyni a není vhodný pro použití v dětském pokoji.
✘	 Přístroj produkuje velmi horkou vodu. Nedotýkejte se rukou ani jinou části těla výpusti dávkovače.
✘	 Používejte výhradně studenou vodu. Nepoužívejte vodu nad 25 °C, s výjimkou čištění přístroje postupem pro 

nastavení a čištění. Při použití vody nad 25 °C se přístroj automaticky vypne. Pokud k tomu dojde, nechte přístroj 
vychladnout a restartujte jej.

✘	 Nepřeplňujte nad značku maxima na zásobníku vody.
✘	 Nenechte stékat vodu po zadní části přístroje.
✘	 Nenalévejte vodu přímo do zásobníku na vodu. Voda se musí nalévat vždy do nálevky.

INFORMACE O LIKVIDACI 
ODPADNÍCH ELEKTRICKÝCH 
A ELEKTRONICKÝCH 
ZAŘÍZENÍ (OEEZ)
Tento symbol znamená, že váš produkt 
musí být zlikvidován odděleně od 
domácího odpadu, v souladu s místními 
právními a správními předpisy. Pokud 
je tento výrobek ve stavu vyžadujícím 
likvidaci, odevzdejte jej ve sběrném 
místě určeném místními úřady. Třídění 
a recyklace výrobku při jeho likvidaci 
pomáhá chránit přírodní zdroje a 
zajišťuje jeho recyklování způsobem, 
který chrání lidské zdraví a životní 
prostředí. Nesprávné nakládání s tímto 
výrobkem jako odpadem může vést 
k postihu v souladu s vnitrostátním 
právním řádem.
Tento výrobek je vybaven 
certifikovaným nerozpojitelným 
napájecím kabelem dimenzovaným 
na 250 voltů / 16 ampér s 2pólovou 
zalisovanou vidlicí se systémem dvou 
uzemňovacích kontaktů a zajišťuje krytí 
IP20. Pokud dojde i přesto k poškození 
kabelu nebo zástrčky, okamžitě je 
přestaňte používat, abyste předešli 
jakémukoli nebezpečí, a obraťte se na 
kvalifikovaného elektrotechnika.

Červená kontrolka pro výměnu 
filtru se rozsvítí, pokud bude 
třeba filtr v blízké době vyměnit 
(zbývá přibližně 30 litrů). POKUD 
SE KONTROLKA ROZBLIKÁ, 
JE TŘEBA FILTR VYMĚNIT 
NEPRODLENĚ.

Stiskněte na 2 sekundy tlačítko režimu 
čištění, aby se vyprázdnil zásobník 
vody (ujistěte se, že pod dávkovačem 
je nádoba vhodné velikosti pro 
zachycení vody). Následně stiskněte 
a na 2 sekundy přidržte tlačítko pro 
resetování objemu filtru pro vymazání 
paměti přístroje.

Z přístroje vyjměte nálevku  
a z ní následně vodní filtr 
opatrným vytlačením bílé části 
filtru ze základny, dokud se 
neuvolní ze 3 úchytů. Starý filtr 
zlikvidujte v rámci běžného 
domovního odpadu.

Postupujte podle kroků čisticího 
cyklu v pokynech k nastavení 
a čištění na straně 4 – montáž 
nového filtru ve fázi 9a.

Jak vyměnit filtr

Odvápnění

Váš přistroj je dodáván s vodním filtrem s pokročilou technologií, který vydrží přibližně 3 měsíce (150 litrů vody).

Operace odvápnění odstraní usazeniny vápníku a dalších minerálů v systému, které mohou mít dopady jeho výkon. Pokud bude přístroj nutno v blízké 
době odvápnit, rozsvítí se kontrolka odvápnění / odstranění vodního kamene. Pokud kontrolka bliká červeně, je třeba přístroj odvápnit neprodleně.

1 2

 1  2  3
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Často kladené dotazy

Kde skladovat přístroj Perfect Prep?
Perfect Prep je třeba uchovávat na 
chladném a suchém místě, mimo dosah 
přímého slunečního svitu a spotřebičů 
uvolňujících teplo. Smyslem tohoto 
doporučení je zabránit přehřívání 
zásobníku vody.

Co je horké vstřikování?
Dávka za horka vstříknuté vody pomáhá 
rychle a snadno rozpustit sušené mléko, 
a také likviduje veškeré bakterie případně 
přítomné v kojeneckém mléku. Voda má 
při vstřikování teplotu přes 70 °C.

Co mám dělat, když můj Perfect Prep 
přestal po provedení čisticího cyklu 
fungovat?
Odpojte Perfect Prep ze sítě a nechte 
jej 30 minut na chladném místě mimo 
přímé sluneční záření. Pak jej můžete opět 
zapojit do sítě a používat jako dříve pro 
přípravu toho nejlepšího kojeneckého 
mléka.

Jak často je třeba měnit filtr?
V průměru by měl filtr vydržet přibližně 
3 měsíce, záleží však na tom, jak často 
přístroj používáte a jak velké lahvičky 
mléka připravujete.

Jak dlouho mohu nechat nepoužitou 
vodu v zásobníku vody?
Voda je potravina. Doporučujeme její 
spotřebování během 1 až 2 dní.

Proč musím používat filtr  
Tommee Tippee?
Většina standardních vodních filtrů 
nenabízí stejnou úroveň antibakteriální 
ochrany jako naše filtry, tudíž ani pokud 
rozměrově odpovídají, NEDOKÁŽÍ 
ODSTRANIT bakterie ve stejné míře.

Proč je třeba filtr před prvním použitím 
ponořit?
Ponořením se filtr před použitím naplní, 
a tím se zajistí, že všechny vzduchové 
bubliny nebo uvolněné částice ve filtru 
budou před použitím odstraněny.

Filtry Tommee Tippee Perfect Prep s pokročilou 
technologií zakoupíte u všech prodejců přístrojů 
na přípravu kojeneckého mléka Perfect Prep.
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FONTOS FIGYELMEZTETÉSEK!
Őrizze meg ezt a használati útmutatót későbbi használatra, mivel az fontos információkat tartalmaz. 
Ezek az utasítások a tommeetippee.com weboldalon is megtalálhatók
A készülék csak háztartási használatra 
alkalmas. Ne használja szabadban. Mielőtt 
először csatlakoztatja a Perfect Prep 
tápszerkészítő készüléket az elektromos 
hálózathoz, a készülék alján lévő címke 
ellenőrzésével győződjön meg arról, hogy 
a feszültség kompatibilis az áramellátással. 
Az egység bekapcsolása előtt ellenőrizze, 
hogy van-e víz a berendezésben.  
Ne merítse vízbe. Tűzeset, áramütés és 
személyi sérülés elkerülése érdekében a 
vezetéket, a dugókat és más alkatrészeket 
ne merítse vízbe vagy más folyadékba.  
A termék nem rendeltetésszerű használata 
tűzesetet, áramütést és/vagy személyi 
sérülést okozhat. A készüléket nem 
használhatják gyerekek. A készüléket és 
annak vezetékét tartsa távol gyermekektől. 
A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi 
vagy mentális képességekkel rendelkező 
vagy a használatában járatlan, 
előzetes ismeretekkel nem rendelkező 
személyek is használhatják felügyelet 

mellett vagy ha utasításokat kapnak 
a készülék biztonságos használatára 
vonatkozóan, és megértik az esetlegesen 
fennálló veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A tisztításon, 
vízkőmentesítésen és szűrőcserén kívül a 
termék nem igényel karbantartást.  
A tisztítást és felhasználói karbantartást 
nem végezhetik gyerekek. Ne érintse meg 
a forró felületeket. Használat közben a 
Perfect Prep tápszerkészítőben forró víz 
és gőz van. Tartsa távol a kezét az adagoló 
kivezetésétől, mivel az égési és forrázási 
sérüléseket okozhat. Használja jól szellőző 
helyen. Ne üzemeltessen sérült vezetékű 
vagy dugójú készüléket, ne üzemeltesse 
a készüléket, ha az meghibásodott 
vagy bármilyen módon megsérült. Ha a 
tápkábel megsérült, a veszély elkerülése 
érdekében szakemberrel kell kicseréltetni 
azt. Ha a sérülést az új készüléken 
találta, a készüléket vissza kell küldeni a 
gyártónak. Ha a termék a kiskereskedelmi 

garanciális időszakon belül van, a vásárlás 
helyén kell kicserélni. Ezután értesítést kap 
erről a gyártó.
Kérdése van? Keresse fel a weboldalunkat: 
www.tommeetippee.com
Mindig sík, hőálló felületen használja. 
Használat közben ne mozgassa a 
készüléket. Ne engedje, hogy a vezeték 
lelógjon a konyhai munkalap széléről,  
vagy hogy a vezeték forró felülethez érjen. 
A készülék hátulján egy vezetékcsőrlő 
van felszerelve, amellyel a vezeték hossza 
biztonságosan beállítható. A vezetéket 
a lehető legrövidebb helyzetben ajánlott 
tartani.
Csak azokat a tartozékokat használja, 
amelyeket a készülékkel együtt 
szállítottak.
CSAK OTTHONI HASZNÁLATRA – 
NEM HASZNÁLHATÓ KERESKEDELMI 
CÉLOKRA.

HU | Ismerkedés a Perfect Prep tápszerkészítővel

A	 Indítás/leállítás gomb

B	 Beállítótárcsa

C	 Adagoló kivezetése 

D	 Víztartály

E	 Figyelmeztető lámpák

	 Szűrőcsere

	 Víztartály forró

	 Alacsony vízszint

	� Vízkőoldás/vízkőmentesítés

	 Tisztítási mód

F	 Műveletgombok

	 Tisztítási mód

	 Leszűrt vízmennyiség nullázása

	 Vízkőoldás/vízkőmentesítés

G	 Cumisüvegtartó

H	 Szűrőtartály

I	 Vízszűrő

ml
ml

H

I

A

B

C

E

F

G

D
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Hogyan kell beállítani és tisztítani a Perfect Prep tápszerkészítő készüléket? AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT EL KELL VÉGEZNI EGY TISZTÍTÁSI CIKLUST, amely körülbelül 10 percet vesz igénybe. Higiéniai és biztonsági okokból 
rendszeresen tisztítsa készülékét. Javasoljuk, hogy ezt a tisztítási ciklust 4 hetente végezze el, valamint minden alkalommal, amikor kicseréli a szűrőt,  
vagy ha a gépet 7 napig nem használták. A SZŰRŐT CSAK AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTTI TISZTÍTÁS UTÁN SZABAD BEHELYEZNI.

Dugaszolja be a készüléket 
a konnektorba: az alacsony 
vízszintre figyelmeztető lámpa 
kigyullad

Öntse ki a tartályban felfogott 
vizet, és helyezze vissza a tartályt 
az adagoló kivezetése alá.

Töltse fel a szűrőtartályt HIDEG 
VÍZZEL.

Várja meg, amíg az alacsony 
vízszintre figyelmeztető lámpa 
kialszik.

Nyomja meg az indítás/leállítás 
gombot. A piros lámpa villogni 
kezd.

A készülék most egy kis 
mennyiségű hideg vizet adagol  
a tartályba.

Nyomja meg az indítás/leállítás 
gombot. A zöld lámpa villogni 
kezd, és a ciklus befejezéséhez  
a készülék vizet adagol ki. Öntse  
ki a kiadagolt vizet.

A memória törléséhez nyomja 
meg 2 másodpercig a leszűrt 
vízmennyiség nullázó gombot.  
A RENDSZER EZUTÁN KÉSZEN 
ÁLL A HASZNÁLATRA.

10

ml ml

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

ml ml

 1

13

 2 10

14

Ha a szűrőtartály a helyén van 
(de a szűrő nem), töltse fel a 
szűrőtartályt 1 liter frissen forralt 
vízzel.

 4 11

Helyezzen egy (ideális esetben 
legalább 1 literes űrtartalmú) 
edényt az adagoló kivezetése alá  
a rendszer tisztításához használt 
víz felfogására.

Nyomja meg a tisztítási mód 
gombot, és tartsa lenyomva  
2 másodpercig. A tisztítási mód 
jelzőlámpája kigyullad.

Várjon, amíg a forralt vizet a 
készülék a tartályba adagolja.

Az alacsony vízszintre 
figyelmeztető lámpa világítani 
kezd, miután a víz átöblítette  
a rendszert.

 6  7  8 15

Várja meg, amíg az alacsony 
vízszintre figyelmeztető lámpa 
kialszik. A forró víztartályra 
figyelmeztető lámpa kigyullad.

 5

12

Öntse ki a tartályban felfogott 
vizet, és helyezze vissza a tartályt 
az adagoló kivezetése alá.

 9

16

A szűrő előkészítése használat 
előtt: (A szűrőt csak a tetejénél 
fogja meg)                                                                              
• Vegye ki a szűrőt  

a csomagolásból.
• Távolítsa el a matricát a szűrő 

tetejéről.
• Töltsön meg egy tálat hideg 

csapvízzel.
• Merítse a szűrőt teljesen a vízbe.
• Óvatosan kevergesse a szűrővel 

a vizet, amíg a buborékok 
megszűnnek.

3
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Ellenőrizze a vízszintet, és szükség 
esetén töltse utána HIDEG VÍZZEL. 
A tartály feltöltéséhez először 
töltsön a szűrőtartályba vizet, és 
hagyja, hogy az átfolyjon a szűrőn, 
mielőtt teljesen feltöltené.

A beállítótárcsát elforgatva 
válassza ki a kívánt adagolási 
mennyiséget (120ml – 330ml).

Állítsa be a cumisüvegtartót úgy, 
hogy a cumisüveg teteje közel 
legyen az adagoló kivezetéséhez.

Nyomja meg az indítás/leállítás 
gombot. Egy piros lámpa 
villogni kezd, és a készülék egy 
adag FORRÓ VIZET (hot shot) 
fecskendez a cumisüvegbe.

A lámpa ezután folyamatosan 
piros fénnyel világít, és a készülék 
két hangjelzést ad. Ekkor 2 perc áll 
rendelkezésére, hogy elkészítse  
a tápszert.

Mérjen ki annyi kanálnyi tápszert a 
cumisüvegbe, amennyi szükséges.

Csavarja rá a sterilizált tejtároló 
fedelet a cumisüvegre, és 
győződjön meg arról, hogy a fedél 
szorosan záródik. Legyen óvatos, 
ha forró folyadékot kezel.

Alaposan rázza fel a cumisüveget, 
amíg a tápszerpor feloldódik.

Távolítsa el a tejtároló fedelet,  
és helyezze vissza a cumisüveget 
a cumisüvegtartóra.

Ha az eljárás befejeződött, a 
lámpa zöldre vált, és egy dupla 
hangjelzés jelzi a második szakasz 
végét.

Mindig ellenőrizze, hogy a kiadott 
mennyiség megfelel-e a tárcsán 
kiválasztott adagolási mennyiségnek. 
Helyezze fel a cumisüvegre a 
sterilizált cumit, a szorítógyűrűt és  
a védőkupakot, majd rázza össze.*

Gyermeke biztonsága érdekében 
mindig ellenőrizze az étel 
hőmérsékletét etetés előtt a 
bőrének egy érzékeny részén 
tesztelve.

A CUMISÜVEG EKKOR KÉSZEN 
ÁLL AZ ETETÉSRE. Ügyeljen 
arra, hogy a tápszer gyártójának 
ajánlása szerint kidobja a tápszert, 
amelyet a gyermek nem evett 
meg.

*Ha Tommee Tippee különleges hasfájás-megelőző cumisüveget használ, látogasson el weboldalunkra a tommeetippee.com címen, ahol útmutatást talál a tápszer elkészítéséhez.

FONTOS
HA A FORRÓ VÍZ ADAGOLÁSÁT 
KÖVETŐ 2 PERCEN BELÜL NEM 
NYOMJA MEG AZ INDÍTÁS/
LEÁLLÍTÁS GOMBOT, AKKOR 
A KÉSZÜLÉK EGY HOSSZÚ 
HANGJELZÉSSEL RIASZT - ÖNTSE 
KI A TÁPSZERT, ÉS ISMÉTELJE MEG 
A FOLYAMATOT AZ 1. LÉPÉSTŐL 
KEZDVE. 

Hogyan kell használni a Perfect Prep tápszerkészítő készüléket?
MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT meg kell győződnie arról, hogy a vízszint a minimális töltési jel felett van.
A víztartály feltöltéséhez mindig hideg vizet használjon, kivéve tisztításkor.
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TIPP: �A tartály hűvösön tartása érdekében a készüléket tárolja közvetlen 
napfénytől és a hőforrásoktól távol. Töltse fel a hűtőszekrényben 
tartott HIDEG VÍZZEL. Rendszeresen töltse fel HIDEG/HŰTÖTT 
VÍZZEL.

HOGYAN LEHET LEÁLLÍTANI A 
TÁPSZERKÉSZÍTŐ KÉSZÜLÉKET
Ha bármilyen okból le kell állítani 
a ciklust, akkor ezt megteheti 
az indítás/leállítás gomb 
megnyomásával. Hallhatja, hogy 
a szivattyú néhány másodpercig 
még tovább működik, a zöld 
lámpa pedig világítani kezd és 
jelzi, hogy a ciklus véget ért. 
Megjegyzés Minden befejezetlen 
tápszert ki kell önteni, és  
20 másodpercig nem lehet új 
ciklust indítani.

 1

 6

 2 3  4

 75  8 12 13

 10

14

 11

15

9a 9b

Nyomja meg újra az indítás/
leállítás gombot. A piros lámpa 
kialszik, a zöld lámpa pedig 
villog, miközben a készülék a 
cumisüvegbe HIDEG, SZŰRT 
VIZET adagolva egészíti ki teljes 
mennyiségre a tápszert.
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1.	 Vegye ki a szűrőtartályt és a szűrőt.
2.	� Töltse fel a szűrőtartályt 0,5 liter 

(4%-os vagy 5%-os) desztillált fehér 
ecettel.

3.	� Helyezzen egy edényt az adagoló 
kivezetőnyílása alá.

4.	� Nyomja meg 2 másodpercig 
a vízkőoldás/vízkőmentesítés 
gombot, és a rendszer végrehajtja  
a vízkőmentesítési eljárást.  
A vízkőmentesítési eljárás alatt  

a piros vízkőoldás/vízkőmentesítés 
jelzőfény folyamatosan villog.

5.	� A vízkőmentesítési folyamat 
végén hangjelzés hallható, és a 
vízkőmentesítési figyelmeztető 
lámpa kialszik.

6. 	�A tisztítási mód piros jelzőlámpája 
villog. KÉT TISZTÍTÁSI CIKLUST 
KELL ELVÉGEZNIE.

7.	� Töltse meg a tartályt 1 liter frissen 
forralt vízzel.

8.	� Kövesse a tisztítási ciklus lépéseit 
a 4. oldalon található beállítási 
és tisztítási eljárás 5-15. szakasza 
szerint. EZUTÁN ismételje meg ezt 
az eljárást.

9.	 �Cserélje ki a szűrőtartályt és a szűrőt.

A használat szabályai
A Perfect Prep tápszerkészítő gép használata és karbantartása során elengedhetetlen a helyes higiéniai 
gyakorlat betartása.
HELYES GYAKORLAT
✔	 Ügyeljen arra, hogy keze és minden olyan felület, amely érintkezik a Perfect Prep készülékkel és annak 

alkatrészeivel (beleértve a szűrőt is), tiszta és száraz legyen.
✔	 Ez a termék kizárólag a Tommee Tippee csereszűrőkkel való használatra szolgál, amelyek a Perfect Prep 

tápszerkészítő forgalmazóktól szerezhetők be. Alternatív vízszűrők használata ezzel a termékkel NEM AJÁNLOTT, 
és veszélyeztetheti gyermeke egészségét.

✔	 Az első használat előtt tisztítsa meg a készüléket a beállítás és tisztítás fejezet 1–15. pontjai szerint.
✔	 Folyamatosan világító piros jelzőlámpa jelzi, ha a szűrő élettartama 30 liter víz szűréséhez elegendő. Amikor a szűrőcsere 

lámpa pirosan villog, a szűrőt azonnal ki kell cserélni gyermeke biztonsága és egészsége érdekében.
✔	 Mindig úgy állítsa be a cumisüveg-tartó magasságát, hogy a cumisüveg nyaka közel legyen az adagoló 

kivezetéséhez és így a víz hőmérséklete ne csökkenjen és a víz ne fröccsenhessen ki.
✔	 A szűrőt dobja ki a szokásos háztartási hulladékkal.
✔	 Csak ivóvizet használjon.
✔	 A készülék külsejét, az adagoló kivezetését is beleértve, tiszta, nedves ruhával tisztítsa meg.
✔	 Gyermeke biztonsága érdekében mindig ellenőrizze az étel hőmérsékletét etetés előtt a bőrének egy érzékeny 

részén tesztelve.
✔	 Legyen óvatos, ha forró vízzel dolgozik..

HELYTELEN GYAKORLAT
✘	 Ne engedje, hogy a víztartály elszennyeződjön. A készülék belsejét csak a 4. oldalon található beállítási és 

tisztítási útmutató 1-15. lépéseiben leírt tisztítási eljárást követve szabad tisztítani.
✘	 Ne tisztítsa a készüléket oldószerrel vagy erős vegyszerekkel.
✘	 Ez a készülék konyhai használatra készült, és nem alkalmas bölcsődei használatra.
✘	 Ez a készülék nagyon forró vizet készít. Tartsa távol a kezét és más testrészeit az adagoló kivezetésétől.
✘	 Csak hideg vizet használjon. Ne használjon 25 °C-nál melegebb vizet, kivéve, ha a készüléket a beállítási és tisztítási 

eljárás segítségével tisztítja. Ha 25 °C feletti vizet használ, a készülék automatikusan kikapcsol. Ha ez megtörténne, 
hagyja a készüléket lehűlni, majd indítsa újra.

✘	 Ne töltse fel a készüléket a szűrőtartályon lévő maximális szintjelzésen túl.
✘	 Ne öntsön vizet a készülék hátuljára.
✘	 Ne öntsön vizet közvetlenül a víztartályba. A vizet a szűrőtartályba kell tölteni.

TÁJÉKOZTATÁS AZ 
ELEKTROMOS ÉS 
ELEKTRONIKUS 
BERENDEZÉSEK 
HULLADÉKÁNAK 
ÁRTALMATLANÍTÁSÁRÓL 
(WEEE)
Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a 
terméket a háztartási hulladéktól 
elkülönítve, a helyi törvényeknek 
és előírásoknak megfelelően kell 
ártalmatlanítani. Amikor a termék 
készen áll az ártalmatlanításra, 
vigye a helyi hatóságok által 
kijelölt gyűjtőhelyre. A termék 
szétválasztása és újrahasznosítása 
az ártalmatlanításkor elősegíti a 
természeti erőforrások megőrzését, 
és biztosítja, hogy a terméket az 
emberi egészséget és a környezetet 
védő módon hasznosíthassák újra. 
Büntetés szabható ki a jelen termék nem 
megfelelő ártalmatlanítása miatt a helyi 
jogszabályoknak megfelelően.
Ez a termék 250 volt/16 amper névleges 
feszültségű, tanúsított, nem átköthető 
tápkábellel és két földelőérintkezős 
rendszerrel ellátott kétpólusú öntött 
dugóval készült, és IP20 védettséget 
biztosít. Ha a vezeték vagy a dugó 
bármilyen módon megsérülne,  
a veszély elkerülése érdekében azonnal 
hagyja abba a készülék használatát, 
és forduljon megfelelően képzett 
villamosmérnökhöz.

A szűrőcserére figyelmeztető piros 
lámpa világítani kezd, ha a szűrőt 
hamarosan cserélni kell (már csak 
kb. 30 liter szűrhető vele). HA EZ 
A LÁMPA VILLOG, A SZŰRŐT 
AZONNAL KI KELL CSERÉLNI.

A tartály kiürítéséhez nyomja meg  
2 másodpercig a tisztítási mód gombot 
(gondoskodjon arról, hogy az adagoló 
alatt legyen egy megfelelő méretű 
edény a víz összegyűjtésére). Ezután 
a memória törléséhez nyomja meg 2 
másodpercig a leszűrt vízmennyiség 
nullázó gombot.

Vegye ki a szűrőtartályt a 
készülékből, majd vegye ki a 
szűrőt úgy, hogy a fehér részét 
óvatosan kinyomja a tartály aljából 
a 3 rögzítő kapcson keresztül.  
A régi szűrőt dobja ki a szokásos 
háztartási hulladékkal.

Kövesse a tisztítási ciklus lépéseit a 4. 
oldalon található beállítási és tisztítási 
utasítások szerint - az új szűrőt a 9a. 
szakaszban helyezze be.

A szűrő kicserélése

Vízkőmentesítés

A készülékhez egy különleges vízszűrő tartozik, amely körülbelül 3 hónapig (150 liter víz szűrésére) használható.

A vízkőmentesítési folyamat eltávolítja a rendszerben lévő kalcium- és egyéb ásványi anyag lerakódásokat, amelyek befolyásolhatják a rendszer 
teljesítményét. A piros vízkőoldási/vízkőmentesítési figyelmeztető lámpa világít, ha a készülék hamarosan vízkőmentesítést igényel. Ha a lámpa 
villog, a készüléket azonnal vízkőmentesíteni kell.

1 2

 1  2  3
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Gyakran ismételt kérdések

Hol van a legjobb hely a Perfect Prep 
készülék tárolására?
A Perfect Prep készüléket hűvös, száraz 
helyen, közvetlen napfénytől és meleg 
készülékektől távol kell tárolni. Ez azért 
ajánlott, hogy a tartály ne melegedjen  
fel túlságosan.

Mit csinál a forró befecskendezés?
A forró befecskendezés segít, hogy 
tápszerpor gyorsan és könnyen 
feloldódjon, továbbá elpusztítja 
a tápszerben esetlegesen jelen 
lévő baktériumokat is. A forró 
befecskendezésnél kiadagolt víz 
hőmérséklete meghaladja a 70 °C-ot.

Mit tehetek, ha a Perfect Prep 
készülékem egy tisztítási ciklus 
befejezése után leállt?
Húzza ki a Perfect Prep készüléket a 
konnektorból, és hagyja hűvös, közvetlen 
napfénytől védett helyen 30 percig állni. 
Ezután visszacsatlakoztathatja, és a 
szokásos módon használhatja a tökéletes 
tápszer elkészítéséhez.

Milyen gyakran kell cserélni a szűrőt?
Átlagosan a szűrőnek körülbelül  
3 hónapig kell tartania, ez azonban függ 
a használat gyakoriságától és attól, hogy 
milyen méretű cumisüvegeket készít.

Mennyi ideig hagyhatom a fel nem 
használt vizet a tartályban?
A víz élelmiszer. Javasoljuk, hogy  
1-2 napon belül használja fel.

Miért kell Tommee Tippee szűrőt 
használnom?
A legtöbb szokványos vízszűrő nem 
nyújt ugyanolyan szintű antibakteriális 
védelmet, mint a mi szűrőink, így még 
ha tökéletesen illeszkednek is a Perfect 
Prep készülékhez, NEM távolítják el 
ugyanolyan mértékben a baktériumokat.

Miért kell a szűrőt az első használat 
előtt vízbe meríteni?
Az alámerítés előkészíti a szűrőt 
használat előtt, mivel biztosítja, hogy  
a szűrőben lévő légbuborékok vagy laza 
részecskék a szűrő felhasználása előtt 
eltávozzanak.

A Tommee Tippee Perfect Prep különleges 
szűrők a Perfect Prep tápszerkészítő készülék 
forgalmazóinál szerezhetők be.
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AVERTIZARE IMPORTANTĂ
Păstraţi acest ghid cu instrucţiuni pentru a-l consulta ulterior, deoarece conţine informaţii importante. 
Aceste instrucţiuni sunt disponibile și pe site-ul tommeetippee.com
Acest aparat este destinat exclusiv utilizării 
casnice. Nu utilizaţi în spaţiile exterioare. 
Înainte de a conecta pentru prima dată 
dispozitivul Perfect Prep la sursa de alimentare 
cu electricitate, asiguraţi-vă că tensiunea este 
compatibilă cu sursa dvs. de curent electric, 
verificând eticheta de la baza unităţii.
Înainte de a porni dispozitivul, asiguraţi-vă 
că aţi adăugat apa necesară. Nu scufundaţi 
în apă. Pentru a proteja împotriva incendiilor, 
electrocutării și rănirii, nu scufundaţi în apă sau 
în alte lichide cablul de alimentare, ștecherul 
sau alte părţi ale unităţii. Utilizarea incorectă 
a produsului poate cauza risc de incendiu, 
electrocutare și/sau rănire. Acest dispozitiv nu 
va fi utilizat de copii. Nu lăsaţi dispozitivul și 
cablul de alimentare al acestuia la îndemâna 
copiilor. Dispozitivele pot fi utilizate de 
persoane cu capacităţi fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau care nu dispun de 
experienţa și cunoștinţele adecvate numai 
dacă sunt supravegheate sau dacă au primit 
instrucţiuni în privinţa utilizării în condiţii 

de siguranţă a dispozitivului și dacă înţeleg 
pericolele implicate. Copiii nu trebuie lăsaţi să 
se joace cu dispozitivul. Pentru acest produs, 
utilizatorul nu trebuie să întreprindă operaţiuni 
de întreţinere, altele decât cele de curăţare, 
eliminare a depunerilor și înlocuire a filtrelor. 
Curăţarea și operaţiunile de întreţinere nu vor 
fi efectuate de copii. Nu atingeţi suprafeţele 
fierbinţi. Atunci când este în funcţiune, 
aparatul Perfect Prep conţine apă și vapori 
fierbinţi. Ţineţi mâinile la distanţă de orificiul 
de distribuire, deoarece acesta poate cauza 
arsuri și opărire.
A se utiliza într-o zonă bine ventilată. Nu 
utilizaţi niciun aparat care are cablul sau 
ștecherul deteriorat sau după ce aparatul 
funcţionează defectuos sau a fost deteriorat 
în orice mod. În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, trebuie schimbat 
de o persoană calificată, pentru a se evita 
potenţiale pericole. Dacă un aparat nou 
prezintă defecţiuni, acesta trebuie returnat 
producătorului. Dacă produsul de află 

în perioada de garanţie, acesta ar trebui 
schimbat la locul din care a fost achiziţionat.
Producătorul va fi înștiinţat ulterior în acest 
sens.
Aveţi întrebări? Vizitaţi site-ul nostru web 
www.tommeetippee.com Utilizaţi întotdeauna 
pe o suprafaţă plană, rezistentă la căldură. Nu 
deplasaţi aparatul dacă este în uz. Nu lăsaţi 
cablul suspendat deasupra muchiei spaţiului 
de lucru din bucătărie și nu lăsaţi să intre în 
contact cu suprafeţele fierbinţi.
Produsul este prevăzut cu o zonă de înfășurare 
a cablului, situată în partea din spate a 
unităţii, în scopul de a vă permite să adaptaţi 
lungimea cablului în condiţii de siguranţă. Vă 
recomandăm să utilizaţi cablul la o lungime cât 
mai mică.
Nu folosiţi alte accesorii decât cele care 
însoţesc acest dispozitiv.
DOAR PENTRU UTILIZARE CASNICĂ – NU 
ESTE DESTINAT UTILIZĂRII COMERCIALE

RO | Familiarizarea cu dispozitivul Perfect Prep pentru pregătirea formulei de lapte
A	 Buton de pornire/oprire

B	 Cadran rotativ pentru setări

C	 Ieșire dozator 

D	 Recipient pentru apă

E	 Indicatoare de avertizare

	 Schimbarea filtrului

	� Recipientul pentru apă  
este fierbinte

	 Nivel scăzut de apă

	� Îndepărtarea depunerilor  
de calcar

	 Modul de curăţare

F	 Butoane de acţiune

	 Modul de curăţare

	 Resetarea volumului filtrului

	 Îndepărtarea depunerilor de calcar

G	 Suport biberon

H	 Pâlnie pentru apă

I	 Filtru pentru apă

ml
ml

H

I

A

B

C

E

F

G

D
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Configurarea și curăţarea dispozitivului pentru pregătirea formulei de lapte ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE, TREBUIE SĂ EFECTUAŢI UN CICLU DE CURĂŢARE, cu o durată aproximativă de 10 minute. Din motive de igienă și siguranţă, 
trebuie să curăţaţi periodic unitatea. Vă recomandăm să efectuaţi ciclul de curăţare la fiecare 4 săptămâni și ori de câte ori schimbaţi filtrul sau dacă aparatul 
nu a mai fost utilizat de 7 zile. FILTRUL NU TREBUIE MONTAT PÂNĂ CÂND NU SE EFECTUEAZĂ CURĂŢAREA ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE.

Conectaţi unitatea la priză. 
Indicatorul de avertizare pentru 
nivelul scăzut de apă se va 
aprinde.

Îndepărtaţi pâlnia pentru apă 
de pe unitate și montaţi filtrul 
împingând partea albă prin baza 
pâlniei, până când se fixează cu 
cele 3 cleme

Umpleţi pâlnia cu APĂ RECE Așteptaţi ca indicatorul de 
avertizare pentru nivelul scăzut  
de apă să se stingă.

Apăsaţi butonul de pornire/
oprire. Indicatorul va lumina roșu 
intermitent.

Unitatea va doza acum o cantitate 
mică de apă rece în vas.

Apăsaţi butonul de pornire/
oprire. Indicatorul va lumina verde 
intermitent, iar apa va fi dozată 
pentru a încheia ciclul. Aruncaţi 
apa distribuită.

Apăsaţi butonul pentru resetarea 
volumului filtrului timp de 2 
secunde pentru a goli memoria. 
SISTEMUL ESTE ACUM GATA DE 
UTILIZARE

10

ml ml

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

ml ml

 1

13

 2 10

14

Poziţionaţi pâlnia pentru apă (nu și 
filtrul), umpleţi pâlnia cu 1 litru de 
apă fiartă.

 4 11

Puneţi un vas sub ieșirea 
dozatorului pentru a colecta apa 
utilizată la curăţarea sistemului  
(de preferinţă, cu o capacitate  
de 1 litru)

Apăsaţi butonul pentru modul de 
curăţare și menţineţi apăsat timp 
de 2 secunde. Indicatorul pentru 
modul de curăţare se va aprinde.

Așteptaţi până când apa fiartă se 
distribuie în vas.

Indicatorul de avertizare pentru 
nivelul scăzut de apă se va aprinde 
atunci când apa a trecut prin 
sistem.

 6  7  8 15

Așteptaţi ca indicatorul de 
avertizare pentru nivelul scăzut 
de apă să se stingă. Se va aprinde 
indicatorul pentru recipientul de 
apă fierbinte.

 5

12

Aruncaţi apa colectată în vas 
și puneţi-l din nou sub ieșirea 
dozatorului.

 9

16

Amorsarea filtrului înainte de 
utilizare: (Manevraţi filtrul doar  
din partea de sus)                                                                               
• �Scoateţi filtrul din ambalaj
• �Îndepărtaţi abţibildul de pe 

partea superioară a filtrului.
• �Umpleţi un bol cu apă rece  

de la robinet
• �Cufundaţi în totalitate filtrul  

în apă.
• �Mișcaţi ușor filtrul, până când  

nu se mai formează bule.

3
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Verificaţi nivelul de apă și umpleţi, 
dacă este necesar, cu APĂ RECE. 
Pentru a umple recipientul, mai 
întâi, umpleţi pâlnia cu apă și 
lăsaţi-o să treacă prin filtru.

Rotiţi cadranul rotativ pentru setări 
pentru a selecta cantitatea dorită 
de lapte (120ml – 330ml).

Reglaţi suportul pentru biberon 
astfel încât partea superioară a 
biberonului sterilizat să fie aproape 
de ieșirea dozatorului.

Apăsaţi butonul de pornire/
oprire. Indicatorul va lumina roșu 
intermitent și o cantitate de APĂ 
CALDĂ va fi dozată în biberon.

Indicatorul va lumina roșu fix și 
unitatea va emite două semnale 
sonore. Aveţi acum la dispoziţie  
2 minute pentru a pregăti laptele.

Măsuraţi numărul corect de măsuri 
de formulă de lapte pe care le 
adăugaţi în biberon.

Fixaţi capacul pentru păstrarea 
laptelui sterilizat pe biberon și 
asiguraţi-vă că este strâns bine. 
Procedaţi cu atenţie atunci când 
utilizaţi lichid fierbinte.

Agitaţi bine până când formula  
de lapte praf s-a dizolvat.

Scoateţi capacul pentru păstrarea 
laptelui și puneţi din nou biberonul 
pe suportul pentru biberon.

Când procesul s-a terminat, 
indicatorul va lumina verde fix și 
se va emite o dublă alarmă sonoră 
pentru a indica finalizarea celei 
de-a doua etape.

Verificaţi întotdeauna dacă volumul 
dozat este conform cantităţii de 
lapte selectate pe cadran. Amplasaţi 
tetina sterilizată, inelul de strângere, 
capacul și agitaţi*

Pentru siguranţa copilului dvs., 
verificaţi întotdeauna temperatura 
alimentului înainte de a vă hrăni 
copilul, testând alimentul pe o 
porţiune sensibilă a pielii.

BIBERONUL ESTE ACUM GATA 
DE UTILIZARE. Nu uitaţi să 
aruncaţi laptele nedorit, potrivit 
recomandării producătorului.

*Dacă utilizaţi un biberon avansat anticolici Tommee Tippee, accesaţi site-ul nostru web, tommeetippee.com, pentru instrucţiuni pentru modul de pregătire a laptelui.

IMPORTANT
DACĂ NU APĂSAŢI BUTONUL DE 
PORNIRE/OPRIRE ÎN DECURS DE 
2 MINUTE DE LA DOZAREA APEI 
CALDE, SE VA EMITE O ALARMĂ 
SONORĂ LUNGĂ – TREBUIE SĂ 
ARUNCAŢI LAPTELE ȘI SĂ REPETAŢI 
PROCEDEUL ÎNCEPÂND DE LA 
PASUL NR. 1. 

Modul de utilizare a dispozitivului Perfect Prep pentru pregătirea formulei de lapte
ÎNAINTE DE FIECARE UTILIZARE, trebuie să vă asiguraţi că nivelul apei este peste marcajul care indică nivelul minim.
Utilizaţi întotdeauna apă rece pentru a umple recipientul pentru apă, cu excepţia apei pentru ciclul de curăţare.
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 . . .   . . .   . . .   ...

mlml

10

ml ml
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. . .
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 . . .   . . .   . . .   ...

mlml
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..
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 . . .   . . .   . . .   ...

ml ml

SFAT: �Pentru a menţine recipientul rece, păstraţi unitatea ferită de 
lumina directă a soarelui și departe de orice surse de căldură. 
Umpleţi cu APĂ RECE din frigider. Reumpleţi periodic cu APĂ 
RECE/RĂCITĂ.

CUM SĂ OPRIŢI DISPOZITIVUL 
PENTRU PREGĂTIREA 
FORMULEI DE LAPTE
Dacă, din orice motiv, trebuie 
să opriţi ciclul, puteţi face acest 
lucru apăsând pe butonul de 
pornire/oprire. Este posibil să 
auziţi că pompa continuă să 
funcţioneze timp de câteva 
secunde. Indicatorul verde se 
va aprinde pentru a vă indica 
finalizarea ciclului. Notă Orice 
cantitate de lapte pregătit trebuie 
aruncată și nu veţi putea reporni 
un nou ciclu timp de  
20 de secunde.

 1

 6

 2  3  4

 75  8 12 13

 10

14

 11

15

9a 9b

Apăsaţi din nou butonul de 
pornire/oprire. Indicatorul roșu se 
va stinge, iar cel verde va lumina 
intermitent până când o cantitate 
de APĂ RECE este distribuită în 
biberon pentru a completa doza.
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1.	� Îndepărtaţi pâlnia pentru apă  
și filtrul.

2.	� Umpleţi recipientul pentru apă  
cu 0,5 litri de oţet alb distilat  
(4% sau 5%).

3.	� Așezaţi un vas sub ieșirea 
dozatorului.

4.	� Apăsaţi butonul pentru 
îndepărtarea depunerilor de calcar 
timp de 2 secunde și sistemul va 
executa procesul de îndepărtare a 

calcarului. În timpul procesului de 
îndepărtare a calcarului, indicatorul 
pentru îndepărtarea depunerilor 
de calcar va continua să lumineze 
intermitent roșu.

5.	� Când procesul de îndepărtare a 
calcarului s-a încheiat, se va emite 
o alarmă sonoră, iar indicatorul de 
avertizare se va stinge.

6. 	�Indicatorul pentru modul de 
curăţare va lumina intermitent roșu. 

VA TREBUI SĂ EXECUTAŢI DOUĂ 
CICLURI DE CURĂŢARE

7.	� Umpleţi recipientul cu 1 litru de  
apă fiartă.

8.	� Urmaţi pașii din procesul de 
curăţare, potrivit etapelor 5-15 din 
procesul de configurare și curăţare, 
de la pagina 4. ACUM, repetaţi 
procesul.

9.	 �Puneţi la loc pâlnia pentru apă  
și filtrul.

Recomandări și contraindicaţii
Respectarea bunelor practici de igienă este esenţială în utilizarea și întreţinerea dispozitivului dvs. Perfect Prep 
pentru pregătirea formulei de lapte.r.
RECOMANDĂRI
✔	 Asiguraţi-vă că mâinile și toate suprafeţele care intră în contact cu Perfect Prep și componentele sale (inclusiv filtrul) 

sunt curate și uscate.
✔	 Acest produs este destinat utilizării doar cu filtre de schimb Tommee Tippee, disponibile de la toţi distribuitorii 

produsului Perfect Prep pentru pregătirea formulei de lapte. NU SE RECOMANDĂ utilizarea altor filtre pentru apă  
cu acest produs, întrucât acest lucru poate reprezenta un pericol pentru sănătatea copilului dvs.

✔	 Înainte de prima utilizare, curăţaţi unitatea urmând instrucţiunile de la punctele 1-15, din secţiunea privind configurarea 
și curăţarea.

✔	 Indicatorul care luminează roșu fix indică faptul că filtrul mai poate fi servit pentru filtrarea a 30 de litri de apă. Când 
indicatorul pentru schimbarea filtrului luminează intermitent roșu, pentru sănătatea și siguranţa copilului dvs., trebuie să 
schimbaţi imediat filtrul.

✔	 Reglaţi înălţimea suportului de biberon pentru ca gâtul biberonului să fie aproape de ieșirea dozatorului; astfel, 
temperatura apei se va menţine și se va evita stropirea.

✔	 Eliminaţi filtrul la deșeurile menajere generale.
✔	 Folosiţi doar apă potabilă..
✔	 Curăţaţi exteriorul unităţii cu o lavetă umedă, inclusiv ieșirea dozatorului.
✔	 Pentru siguranţa copilului dvs., verificaţi întotdeauna temperatura alimentului înainte de a vă hrăni copilul, testând 

alimentul pe o porţiune sensibilă a pielii.
✔	 Procedaţi cu atenţie atunci când utilizaţi apă fierbinte.

CONTRAINDICAŢII
✘	 Nu lăsaţi apa din recipient să se contamineze. Interiorul unităţii trebuie curăţat doar urmând pașii 1-15 din procesul 

de curăţare, descris în instrucţiunile de configurare și curăţare de la pagina 4.
✘	 Nu curăţaţi cu solvenţi sau cu substanţe chimice agresive.
✘	 Aparatul este destinat utilizării în bucătărie și nu este potrivit pentru a fi utilizat în camera copilului.
✘	 Această unitate generează apă fierbinte. ţineţi-vă mâinile și alte părţi ale corpului departe de ieșirea dozatorului.
✘	 Folosiţi doar apă rece. Nu utilizaţi apă cu o temperatură mai mare de 25°C decât la curăţarea aparatului, urmând 

procesul de configurare și curăţare. Dacă se utilizează apă cu o temperatură de peste 25° C, unitatea se va opri 
automat. Dacă se întâmplă acest lucru, lăsaţi unitatea să se răcească și reporniţi-o.

✘	 Nu umpleţi pâlnia pentru apă peste marcajul ce indică nivelul maxim.
✘	 Nu turnaţi apă pe partea din spate a unităţii.
✘	 Nu turnaţi apă direct în recipientul pentru apă. Apa trebuie să treacă în pâlnia pentru apă.

INFORMAŢII PRIVIND  
ELIMINAREA DEȘEURILOR 
DE ECHIPAMENTE ELECTRICE  
ȘI ELECTRONICE (DEEE)
Acest simbol indică faptul că produsul 
dumneavoastră trebuie eliminat separat  
de deșeurile menajere, în conformitate 
cu legile și reglementările locale. Când 
este necesară eliminarea produsului, 
duceţi-l la un punct de colectare 
indicat de autorităţile locale. Separarea 
și reciclarea produsului în momentul 
eliminării va contribui la păstrarea 
resurselor naturale și la asigurarea 
reciclării produsului într-un mod care 
protejează sănătatea umană și mediul 
înconjurător. Pot fie impuse amenzi 
pentru eliminarea necorespunzătoare 
a acestui produs, în conformitate cu 
legislaţia naţională.
Acest produs este prevăzut cu un cablu 
de alimentare certificat, neînlocuibil, 
cu o valoare nominală de 250 volţi / 
16 amperi, cu un ștecăr turnat, cu 2 
poli, cu un sistem cu două contacte 
de împământare și oferă o protecţie 
IP20. În cazul în care cablul sau 
ștecărul se deteriorează în orice mod, 
opriţi imediat utilizarea produsului 
pentru a evita orice pericol și apelaţi 
la un inginer electrician cu calificări 
corespunzătoare.

Indicatorul de avertizare pentru 
schimbarea filtrului va lumina roșu 
pentru a vă indica faptul că trebuie 
să înlocuiţi în curând filtrul (mai 
rămân aproximativ 30 de litri de 
apă). DACĂ ACEST INDICATOR 
LUMINEAZĂ INTERMITENT, TREBUIE 
SĂ SCHIMBAŢI IMEDIAT FILTRUL

Apăsaţi butonul pentru modul de 
curăţare timp de 2 secunde pentru 
a goli recipientul (asiguraţi-vă că 
un vas de dimensiune potrivită este 
așezat sub dozator pentru a colecta 
apa). Apoi, apăsaţi butonul pentru 
resetarea volumului filtrului timp de 2 
secunde pentru a goli memoria.

Îndepărtaţi pâlnia pentru apă de 
pe unitate și apoi scoateţi filtrul, 
împingând ușor partea albă de la 
bază pentru a trece de cele  
3 cleme de fixare. Eliminaţi filtrul 
vechi la deșeurile menajere 
generale.

Urmaţi pașii din ciclul de 
curăţare potrivit instrucţiunilor 
de configurare și curăţare de la 
pagina 4, montarea noului filtru,  
în etapa 9a.

Cum să înlocuiţi filtrul

Îndepărtarea calcarului

Unitatea dvs. este prevăzută cu un filtru avansat pentru apă, care durează aproximativ 3 luni (150 de litri de apă).

Procesul de îndepărtare a calcarului va elimina depunerile de calcar și alte minerale din sistem, care pot afecta performanţa. Un indicator de avertizare 
pentru îndepărtarea depunerilor de calcar va lumina roșu atunci când, în curând, trebuie îndepărtat calcarul de pe unitate. Dacă indicatorul luminează 
intermitent, trebuie să îndepărtaţi calcarul imediat.

1 2

 1  2  3
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Întrebări frecvente

Unde este cel mai bine să păstrez 
dispozitivul Perfect Prep?
Perfect Prep trebuie păstrat într-un loc 
uscat și răcoros, ferit de lumina directă 
a soarelui și departe de aparatele care 
generează căldură. Este recomandat 
acest lucru pentru a evita ca apa din 
recipient să se încălzească prea mult.

Care este rolul dozei de apă fierbinte?
Doza de apă fierbinte ajută la dizolvarea 
rapidă și ușoară a formulei pentru sugari 
și, de asemenea, elimină orice bacterii 
care pot fi prezente în formulă. Doza  
de apă fierbinte are o temperatură de 
peste 70°C.

Ce pot face dacă dispozitivul Perfect 
Prep nu mai funcţionează după 
încheierea ciclului de curăţare?
Scoateţi Perfect Prep din priză și lăsaţi-l 
la loc răcoros, ferit de lumina directă a 
soarelui, timp de 30 de minute. Apoi, 
îl puteţi conecta din nou și utiliza cu 
normalitate, pentru a pregăti laptele 
perfect.

Cât de des trebuie să schimb filtrul?
În medie, filtrul trebuie schimbat la 
aproximativ 3 luni, însă acest lucru 
depinde de frecvenţa de utilizare și de 
cantitatea biberoanelor pe care  
le pregătiţi.

Cât timp trebuie să las apa nefolosită în 
recipient?
Apa este un produs alimentar. Vă 
recomandăm să o folosiţi în 1-2 zile.

De ce trebuie să utilizez un filtru 
Tommee Tippee?
Majoritatea filtrelor pentru apă nu 
asigură același nivel de protecţie 
antibacteriană ca filtrele noastre. Așadar, 
chiar dacă se potrivesc în Perfect Prep, 
NU vor elimina același nivel de bacterii.

De ce trebuie să cufund filtrul în apă 
înainte de prima utilizare?
Cufundarea amorsează filtrul înainte de 
utilizare. Astfel, orice bule de aer sau 
particule desprinse de pe filtru sunt 
eliminate înainte de utilizare. Filtrele avansate Tommee Tippee Perfect Prep 

sunt disponibile la toţi distribuitorii dispozitivului 
Perfect Prep pentru pregătirea formulei de lapte.

123
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WAŻNE OSTRZEŻENIA
Niniejszą instrukcję należy zachować na przyszłość, ponieważ zawiera ona ważne informacje.  
Instrukcje te można również znaleźć na stronie tommeetippee.com
Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie  
do użytku domowego. Nie wolno go używać 
na zewnątrz.
Przed podłączeniem urządzenia Perfect 
Prep po raz pierwszy, należy upewnić 
się, że napięcie jest zgodne z zasilaniem 
elektrycznym, sprawdzając etykietę na 
podstawie urządzenia. Przed włączeniem 
urządzenia należy się upewnić, że dodano 
wodę. Nie zanurzać w wodzie. Aby zapobiec 
wybuchowi pożaru, porażeniu prądem  
i obrażeniom ciała, nie zanurzać przewodu, 
wtyczki ani żadnej innej części urządzenia 
w wodzie czy innej cieczy. Użycie produktu 
niezgodne z przeznaczeniem może 
doprowadzić do pożaru, porażenia prądem  
i/lub obrażeń ciała. To urządzenie nie może 
być używane przez dzieci. Urządzenie  
i jego kabel należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Urządzenie może 
być użytkowane przez osoby o ograniczonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej lub 
umysłowej, a także przez osoby  bez 

doświadczenia i wiedzy na temat używania 
tego urządzenia, o ile osoby te będą to 
robić pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją  
bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz ze 
zrozumieniem zagrożeń związanych  
z jego użytkowaniem. Dzieciom nie wolno 
bawić się tym urządzeniem. Konserwacja 
przez użytkownika, inna niż czyszczenie, 
odkamienianie i wymiana filtra, nie jest 
wymagana dla tego produktu. Dzieciom nie 
wolno przeprowadzać czyszczenia  
i konserwacji urządzenia.
Nie dotykać gorących powierzchni. Podczas 
użytkowania urządzenie Perfect Prep zawiera 
gorącą wodę i parę. Aby uchronić się przed 
oparzeniem, należy trzymać dłonie z dala od 
otworu wylotowego.
Urządzenie należy używać w dobrze 
wentylowanym pomieszczeniu. Nie wolno 
używać urządzenia z uszkodzonym 
przewodem lub wtyczką oraz po awarii lub 
jakimkolwiek uszkodzeniu. Jeśli przewód 
zasilający jest uszkodzony, musi zostać 

wymieniony przez wykwalifikowaną osobę, 
aby uniknąć zagrożenia.
Jeśli uszkodzone jest nowe urządzenie, 
należy je zwrócić do producenta. Jeśli nie 
skończył się termin gwarancji, urządzenie 
należy wymienić w miejscu zakupu. Producent 
zostanie powiadomiony o problemie.
Pytania? Zapraszamy na naszą witrynę www.
tommeetippee.com. Urządzenia należy 
używać wyłącznie na płaskiej, żaroodpornej 
powierzchni. Nie przenosić urządzenia  
w trakcie użytkowania. Nie pozwolić, aby 
przewód zwisał z krawędzi blatu kuchennego 
lub dotykał gorących powierzchni.
Produkt został wyposażony w zwijarkę  
z tyłu urządzenia, aby umożliwić bezpieczne 
dopasowanie długości przewodu. Zaleca się, 
aby przewód był jak najkrótszy. Nie wolno 
używać akcesoriów innych niż dołączone do 
urządzenia.
WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU DOMOWEGO - 
PRODUKT NIE JEST PRZEZNACZONY DO 
ZASTOSOWAŃ KOMERCYJNYCH

PL | Budowa ekspresu do mleka Perfect Prep

A	 Przycisk Start/Stop

B	 Pokrętło ustawiania

C	 Wylot dozownika 

D	 Zbiornik wody

E	 Kontrolki ostrzegawcze

	 Wymiana filtra

	 Gorący zbiornik na wodę

	 Niski poziom wody

	 Odkamienianie

	 Tryb czyszczenia

F	 Przyciski robocze

	 Tryb czyszczenia

	 Reset głośności filtra

	 Odkamienianie

G	 Podstawka na butelkę

H	 Dzbanek na wodę

I	 Filtr wody
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Konfiguracja i czyszczenie ekspresu do mleka Perfect Prep PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM PRZEPROWADZIĆ CYKL CZYSZCZENIA, który powinien trwać około 10 minut. Urządzenie wymaga regularnego czyszczenia 
ze względu na higienę i bezpieczeństwo. Czyszczenie warto wykonać raz na 4 tygodnie, po każdej wymianie filtra wody Tommee Tippee albo wtedy, gdy 
urządzenie nie było używane przez ponad 7 dni. NIE ZAKŁADAĆ FILTRA PRZED PIERWSZYM CZYSZCZENIEM.

Podłączyć urządzenie. Zaświeci się 
kontrolka ostrzegawcza niskiego 
poziomu wody.

Zdjąć dzbanek na wodę  
z urządzenia i założyć filtr, 
wciskając białą część przez 
podstawę dzbanka, aż filtr 
zostanie zabezpieczony 3 klipsami.

Napełnić dzbanek ZIMNĄ WODĄ. Poczekać, aż zgaśnie kontrolka 
ostrzegawcza niskiego poziomu 
wody.

Nacisnąć przycisk Start/
Stop. Zacznie migać czerwona 
kontrolka.

Niewielka ilość zimnej wody  
z urządzenia do wypłynie teraz 
pojemnika.

Nacisnąć przycisk Start/Stop. 
Zaświeci się zielona kontrolka, a z 
dozownika wypłynie woda, po  
czym cykl się zakończy. Wylać 
wodę, która wypłynęła z dozownika.

Naciskać przycisk resetowania 
objętości filtra przez 2 sekundy, 
aby wyczyścić pamięć. SYSTEM 
JEST TERAZ GOTOWY DO 
UŻYCIA.
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Po założeniu dzbanka na wodę 
(ale bez filtra) napełnić go 1 litrem 
świeżo przegotowanej wody.

 4 11

Pod wylotem dozownika umieścić 
pojemnik (najlepiej o poj. 1 litra), 
aby zebrać wodę zużytą do 
czyszczenia systemu.

Nacisnąć przycisk trybu 
czyszczenia i przytrzymać przez 
2 sekundy. Zaświeci się kontrolka 
trybu czyszczenia.

Poczekać, aż przegotowana woda 
zostanie wydana do zbiornika.

Po przepłukaniu systemu 
wodą zaświeci się kontrolka 
ostrzegawcza niskiego poziomu 
wody.

 6  7  8 15

Poczekać, aż zgaśnie kontrolka 
ostrzegawcza niskiego poziomu 
wody. Zaświeci się kontrolka 
ostrzegająca o wysokiej 
temperaturze zbiornika na wodę.

 5

12

Wylać wodę zebraną w pojemniku 
i wstawić go ponownie pod wylot 
dozownika.

 9

16

Zalewanie filtra przed użyciem:
(Filtr trzymać tylko za górną 
część).
• Wyjąć filtr z opakowania.
• �Usunąć naklejkę z górnej części 

filtra.
• �Do naczynia wlać zimną wodę  

z kranu.
• �Całkowicie zanurzyć filtr  

w wodzie.
• �Delikatnie poruszać filtrem do 

momentu, w którym przestaną 
się z niego wydobywać 
pęcherzyki powietrza.

3
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Sprawdzić poziom wody i w razie 
potrzeby dolać ZIMNEJ WODY. 
Aby napełnić zbiornik, najpierw 
napełnić dzbanek wodą i przed 
uzupełnieniem poczekać, aż 
przepłynie przez filtr.

Obrócić pokrętło ustawień, aby 
wybrać żądaną ilość pokarmu 
(120ml – 330ml).

Ustawić podstawkę na butelkę tak, 
aby górna część wysterylizowanej 
butelki znajdowała się blisko 
wylotu dozownika.

Nacisnąć przycisk Start/Stop. 
Czerwona kontrolka zacznie 
migać, a do butelki wypłynie 
porcja GORĄCEJ WODY pod 
ciśnieniem (tzw. hot shot).

Kontrolka zacznie świecić czerwonym 
światłem stałym, a urządzenie 
wygeneruje dwa sygnały akustyczne. 
Teraz użytkownik ma 2 minuty na 
przygotowanie pokarmu.

Odmierzyć odpowiednią liczbę 
porcji mieszanki do butelki.

Nakręcić na butelkę wysterylizowaną 
pokrywkę do przechowywania 
mleka i upewnić się, że butelka jest 
szczelnie zakręcona. Zachować 
ostrożność ze względu na wysoką 
temperaturę płynu.

Silnie wstrząsać, aż sproszkowana 
mieszanka ulegnie rozpuszczeniu.

Odkręcić pokrywkę do 
przechowywania mleka i ustawić 
butelkę na podstawce.

Po zakończeniu kontrolka zacznie 
świecić zielonym światłem stałym  
i zostanie wygenerowany podwójny 
sygnał akustyczny informujący o 
zakończeniu etapu drugiego.

Każdorazowo sprawdzać, czy 
dozowana ilość odpowiada objętości 
pokarmu zadanej za pomocą 
pokrętła. Założyć wysterylizowany 
smoczek, pierścień i kapturek, a 
następnie wstrząsnąć*.

Z uwagi na bezpieczeństwo 
dziecka przed każdym karmieniem 
sprawdzać temperaturę pokarmu, 
testując go na wrażliwym 
fragmencie swojego ciała.

BUTELKA JEST TERAZ GOTOWA 
DO PODANIA DZIECKU. Pamiętać 
o wyrzuceniu resztek pokarmu 
zgodnie z zaleceniami producenta 
mieszanki.

* W przypadku korzystania z zaawansowanych butelek antykolkowych Tommee Tippee zachęcamy do odwiedzenia naszej strony internetowej tommeetippee.com, aby uzyskać instrukcje dotyczące karmienia.

WAŻNE!
JEŚLI W CIĄGU 2 MINUT OD 
WYDANIA GORĄCEJ WODY 
NIE ZOSTANIE NACIŚNIĘTY 
PRZYCISK START/STOP, ZOSTANIE 
WYGENEROWANY ALARM 
AKUSTYCZNY W POSTACI 
DŁUGIEGO SYGNAŁU, KTÓRY 
BĘDZIE NAKAZYWAŁ WYRZUCENIE 
POKARMU I POWTÓRZENIE 
PROCESU OD KROKU 1.

Sposób korzystania z ekspresu do mleka Perfect Prep
PRZED KAŻDYM UŻYCIEM upewnić się, że poziom wody znajduje się powyżej znaku minimalnego poziomu napełnienia. 
Napełniając zbiornik na wodę, zawsze (poza procedurą czyszczenia) używać zimnej wody.
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WSKAZÓWKA: �Aby zbiornik się nie nagrzewał, urządzenie ustawić 
z dala od miejsc nasłonecznionych i źródeł ciepła. 
Napełnić ZIMNĄ WODĄ z lodówki. Regularnie 
uzupełniać ZIMNĄ/SCHŁODZONĄ WODĄ.

ZATRZYMYWANIE EKSPRESU 
DO MLEKA
Jeśli z jakiegokolwiek powodu 
zachodzi konieczność 
zatrzymania pracy urządzenia, 
nacisnąć przycisk Start/Stop. 
Przez kilka sekund z urządzenia 
mogą dobiegać dźwięki pracy 
pompy, po czym zaświeci się 
zielona kontrolka informująca 
o zakończeniu cyklu. Uwaga! 
Każdą pozostałą porcję posiłku 
wyrzucić. Urządzenie będzie 
przez 20 sekund blokować  
próby ponownego włączenia 
nowego cyklu.

 1

 6

 2  3  4

 7 5  8 12 13

 10

14

 11

15

9a 9b

Ponownie nacisnąć przycisk Start/
Stop. Czerwona kontrolka zgaśnie, 
a zacznie migać zielona, gdy do 
butelki będzie wydawana ZIMNA 
PRZEFILTROWANA WODA w celu 
uzupełnienia wymaganej objętości 
pokarmu.



130 131

1.	 Zdjąć dzbanek na wodę i filtr.
2.	� Napełnić zbiornik na wodę 0,5 litra 

destylowanego białego octu  
(4% lub 5%).

3.	� Ustawić pojemnik pod wylotem 
dozownika.

4.	� Nacisnąć i przytrzymać przycisk 
Odkamienianie przez 2 sekundy, po 
upływie których system uruchomi 
proces odkamieniania. Podczas 

odkamieniania czerwona kontrolka 
Odkamienianie będzie nadal migać.

5.	� Po zakończeniu odkamieniania 
zostanie wygenerowany 
alarm akustyczny, a kontrolka 
ostrzegawcza Odkamienianie 
zgaśnie.

6. 	�Czerwona kontrolka trybu 
czyszczenia zacznie migać. 
KONIECZNE BĘDZIE 

PRZEPROWADZENIE DWÓCH 
CYKLI CZYSZCZENIA.

7.	� Napełnić zbiornik 1 litrem świeżo 
przegotowanej wody.

8.	� Wykonać czynności w ramach 
cyklu czyszczenia, zgodnie z 
etapami 5–15 procesu konfiguracji, 
które opisano na stronie 4. TERAZ 
powtórzyć ten proces.

9.	 �Założyć dzbanek na wodę i filtr.

Zasady
Podczas użytkowania i konserwacji ekspresu do mleka Perfect Prep ważne jest przestrzeganie dobrych praktyk 
higienicznych.
TAK
✔	 Upewnić się, że ręce oraz wszystkie powierzchnie mające kontakt z ekspresem do mleka Perfect Prep i jego 

elementami (w tym filtrem) są czyste i suche.
✔	 Ten produkt jest przeznaczony do stosowania wyłącznie z filtrami zamiennymi marki Tommee Tippee oferowanymi 

przez wszystkich sprzedawców ekspresów do mleka Perfect Prep. Stosowanie alternatywnych filtrów do wody z tym 
produktem NIE JEST ZALECANE i może szkodzić zdrowiu dziecka.

✔	 Przed pierwszym użyciem wyczyścić urządzenie, realizując punkty od 1 do 15 opisane w części Konfiguracja  
i czyszczenie.

✔	 Kontrolka świecąca stałym światłem czerwonym wskazuje, że filtr może przefiltrować nie więcej niż 30 litrów wody. 
Gdy czerwona kontrolka wymiany filtra miga, oznacza to konieczność natychmiastowej wymiany filtra z uwagi na 
bezpieczeństwo i zdrowie dziecka.

✔	 Zawsze dostosowywać wysokość podstawki na butelkę tak, aby szyjka butelki znajdowała się blisko wylotu 
dozownika, co pozwoli utrzymać zadaną temperaturę wody i uniknąć rozlewania się płynu.

✔	 Filtr wyrzucić do pojemnika na odpady mieszane.
✔	 Używać tylko wody pitnej.
✔	 Zewnętrzną stronę urządzenia, w tym wylot dozownika, wyczyścić czystą, wilgotną ściereczką.
✔	 Z uwagi na bezpieczeństwo dziecka przed każdym karmieniem sprawdzać temperaturę pokarmu, testując go na 

wrażliwym fragmencie swojego ciała.
✔	 Zachować ostrożność ze względu na wrzątek.

NIE
✘	 Nie dopuszczać do zanieczyszczenia zbiornika na wodę. Wnętrze urządzenia wymaga czyszczenia wyłącznie poprzez 

wykonanie procesu czyszczenia (etapy 1–15 w instrukcji konfiguracji i czyszczenia na stronie 4).
✘	 Urządzenia nie wolno czyścić z użyciem rozpuszczalników ani agresywnych środków chemicznych.
✘	 To urządzenie jest przeznaczone do użytku w kuchni domowej i nie nadaje się do użytku  

w przedszkolach.
✘	 Urządzenie silnie podgrzewa wodę. Nie zbliżać rąk ani innych części ciała do wylotu dozownika.
✘	 Używać tylko zimnej wody. Nie używać wody o temperaturze powyżej 25°C, z wyjątkiem sytuacji, w których odbywa 

się czyszczenie urządzenia według procesu opisanego w części Konfiguracja i czyszczenie. W przypadku użycia wody 
o temperaturze przekraczającej 25°C nastąpi automatyczne wyłączenie urządzenia. W takim przypadku poczekać na 
ostygnięcie urządzenia, po czym ponownie je uruchomić.

✘	 Nie przepełniać zbiornika na wodę powyżej znaku wskazującego maksymalny poziom napełnienia.
✘	 Nie wylewać wody na tył urządzenia.
✘	 Nie wlewać wody bezpośrednio do zbiornika na wodę. Woda musi być wlewana do dzbanka na wodę.

INFORMACJA O UTYLIZACJI  
ZUŻYTEGO SPRZĘTU  
ELEKTRYCZNEGO I  
ELEKTRONICZNEGO (WEEE)
Ten symbol oznacza, że produktu nie 
wolno  
wyrzucać do ogólnych odpadów 
domowych  
— należy zutylizować zgodnie  
z obowiązującymi przepisami. Zużyty 
produkt dostarczyć do odpowiedniego 
miejsca zbiórki odpadów. Selektywna 
zbiórka odpadów pomaga chronić 
zasoby naturalne  
i umożliwia utylizację odpadów  
w sposób bezpieczny dla zdrowia 
ludzi i dla środowiska. Nieprawidłowe 
usuwanie tego produktu może 
skutkować nałożeniem kar zgodnie  
z przepisami krajowymi.
Produkt jest wyposażony  
w niewymienialny certyfikowany 
przewód zasilający o napięciu 
znamionowym 250 V / 16 A  
z 2-biegunową wtyczką odlewaną  
z systemem dwóch styków 
uziemiających i zapewnia ochronę 
IP20. W przypadku uszkodzenia 
przewodu lub wtyczki natychmiast 
przerwać użytkowanie urządzenia, aby 
uniknąć zagrożenia, i zwrócić się do 
wykwalifikowanego elektryka.

Gdy filtr będzie wymagał wymiany, 
nieco wcześniej (gdy do końca okresu 
przydatności filtra do użytku pozostanie 
około 30 litrów wody) zaświeci się 
czerwona kontrolka ostrzegawcza. JEŚLI 
TA KONTROLKA MIGA, OZNACZA TO 
KONIECZNOŚĆ NATYCHMIASTOWEJ 
WYMIANY FILTRA.

Nacisnąć i przytrzymać przycisk 
trybu czyszczenia przez 2 sekundy, 
aby opróżnić zbiornik (upewnić się, 
że pod urządzeniem znajduje się 
pojemnik o odpowiedniej wielkości, 
do którego będzie trzeba zebrać 
wodę). Następnie naciskać przycisk 
resetowania objętości filtra przez 
2 sekundy, aby wyczyścić pamięć.

Zdjąć dzbanek na wodę  
z urządzenia i wyjąć filtr, ostrożnie 
wypychając białą część  
z podstawy i przeciskając ją przez 
3 klipsy mocujące. Stary filtr 
wyrzucić do pojemnika na odpady 
mieszane.

Wykonać czynności w ramach cyklu 
czyszczenia, postępując zgodnie  
z instrukcją konfiguracji i czyszczenia 
na stronie 4, a następne założyć 
nowy filtr na etapie 9a.

Wymiana filtra

Odkamienianie

Urządzenie jest wyposażone w zaawansowany filtr wody, który wystarcza na mniej więcej 3 miesiące (150 litrów wody).

Proces odkamieniania usuwa z systemu osady wapnia i innych minerałów, które mogą negatywnie wpływać na wydajność urządzenia. Czerwona 
kontrolka ostrzegawcza Odkamienianie zacznie świecić, gdy urządzenie będzie wkrótce wymagało odkamienienia. Jeżeli ta kontrolka będzie migać, 
oznacza to konieczność natychmiastowego odkamienienia urządzenia.

1 2

 1  2  3
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CZĘSTO ZADAWANE PYTANIA

Gdzie najlepiej przechowywać  
Perfect Prep?
Ekspres do mleka Perfect Prep 
przechowywać w chłodnym  
i suchym miejscu, unikając miejsc 
nasłonecznionych i źródeł ciepła. Pozwala 
to uniknąć zbytniego nagrzewania się 
zbiornika na wodę.

Czemu służy funkcja hot shot?
Funkcja hot shot pomaga szybko i łatwo 
rozpuścić proszek mieszanki, a ponadto 
zabija wszelkie bakterie, które mogą być 
obecne w samej mieszance. Porcja wody 
wydanej po włączeniu funkcji hot shot 
osiąga temperaturę przekraczającą 70°C.

Jak postępować, jeśli ekspres do 
mleka Perfect Prep przestał działać po 
zakończeniu cyklu czyszczenia?
Odłączyć Perfect Prep od zasilania 
i pozostawić do ostygnięcia w 
chłodnym miejscu, z dala od miejsc 
nasłonecznionych, na 30 minut. Następnie 
można ponownie podłączyć urządzenie 
do zasilania i używać jak zwykle, aby 
przygotowywać idealny pokarm.

Jak często należy wymieniać filtr?
Zwykle filtr powinien wystarczyć na 
mniej więcej 3 miesiące, jednak zależy 
to od częstości korzystania z ekspresu 
do mleka, a także pojemności butelek 
przygotowywanej mieszanki.

Jak długo niewykorzystana woda może 
pozostawać w zbiorniku?
Woda jest produktem spożywczym. 
Zalecamy zużycie w ciągu 1–2 dni.

Dlaczego muszę używać filtra marki 
Tommee Tippee?
Większość standardowych filtrów 
do wody nie oferuje takiego samego 
stopnia ochrony antybakteryjnej jak 
nasze filtry, więc nawet jeśli pasują do 
Twojego ekspresu do mleka Perfect 
Prep, NIE usuną bakterii w tym samym 
zakresie co nasz filtr.

Dlaczego muszę zanurzyć filtr przed 
pierwszym użyciem?
Zanurzenie w wodzie przygotowuje filtr 
do użytku poprzez usunięcie pęcherzyków 
powietrza lub luźnych cząstek z wnętrza 
filtra przed jego użyciem.

Zaawansowane filtry Tommee Tippee do 
ekspresów do mleka Perfect Prep są dostępne 
u wszystkich sprzedawców ekspresów do mleka 
Perfect Prep.
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كم مرة أحتاج إلى تغيير الفلتر؟

 في المتوسط، يجب أن يستمر الفلتر إلى ما يقرب من

 3 أشهر، ومع ذلك فإن هذا يعتمد على وتيرة استخدام

الوحدة وكذلك حجم الزجاجات التي تقومين بإعدادها

 كم من الوقت يمكنني ترك المياه غير المستخدمة في

الخزان؟

 يُعُد الماء مادة غذائية. لذا نوصي باستخدامه خلال يوم

أو اثنين

  لمََ يجب عليََّ استخدام فلتر من

تومي تيبي؟

 لا توفر معظم فلاتر المياه القياسية المستوى نفسه

 من الحماية المضادة للبكتيريا مثل فلاترنا، لذا فإنها

حتى لو كانت تناسب جها

 الخاص بكِِ، فإنها لن تزيل البكتيريا من المستوى  

نفسه

لماذا أحتاج إلى غمر الفلتر قبل استخدامه لأول مرة؟

 يؤدي الغمر إلى تجهيز الفلتر قبل الاستخدام، ما

 يضمن إزالة أي فقاعات هواء أو جزيئات فلتر مفكوكة

قبل الاستخدام

ما المكان المثالي الذي يجب أن أحتفظ بـ

 

  يجب الاحتفاظ بـ

 في مكان بارد وجاف مع تجنب أشعة الشمس

 المباشرة وإبعاده عن الأجهزة الدافئة. ويوصى بهذا

لتجنب ارتفاع درجة حرارة الخزان إلى درجة كبيرة

ما الوظيفة التي تقوم بها الدفقة الساخنة؟

 تساعد الدفقة الساخنة على إذابة مسحوق الحليب

 الصناعي بسرعة وسهولة كما تقتل البكتيريا التي قد

 تكون موجودة في التركيبة نفسها. تزيد درجة حرارة

 الماء الذي يتم توزيعه في الدفقة الساخنة عن 70

درجة مئوية

  ماذا أفعل إذا توقف جهاز

عن العمل بعد إتمام دورة التنظيف؟

  افصلي جهاز

 عن التيار واتركيه في مكان بارد بعيد عن أشعة

 الشمس المباشرة لمدة 30 دقيقة. يمكنكِِ بعد ذلك

 إعادة توصيل الكهرباء واستخدامه بشكل طبيعي

لتقديم الرضعة المثالية

الأسئلة الشائعة

فيه؟ Perfect Prep Day & Night
Perfect Prep Day & Night

Perfect Prep Day & Night

Perfect Prep Day & Night

Tommee Tippee

Perfect Prep Day & Night

  تتوفر فلاتر

 الإعداد المثالي من تومي تيبي المتقدمة من جميع وكلاء بيع آلة

إعداد الرضعات الصناعية

Tommee Tippee Perfect Prep

Perfect Prep Day & Night
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كيفية استبدال الفلتر كيفية استبدال الفلتر

إزالة الترسبات
ستعمل عملية إزالة الترسبات على إزالة رواسب الكالسيوم والمعادن الأخرى في الجهاز والتي قد تؤثر على أدائه

 يضيء مصباح تحذيري يشير إلى ضرورة

 تغيير الفلتر عندما يتطلب الأمر استبدال

 الفلتر )يتبقى 30 لترًاً تقريبًاً(. إذا ومض هذا

المصباح، فعندها يلزم تغيير الفلتر على الفور

 اضغطي على زر وضع التنظيف لمدة ثانيتين

 لتفريغ الخزان )تأكدي من وجود حاوية بالحجم

 المناسب أسفل الموزع لتجميع الماء(. ثم

 اضغطي على زر إعادة تعيين المقدار بالفلتر

لمدة ثانيتين لمحو الذاكرة

 أخرجي حاوية المياه من الوحدة ثم أخرجي الفلتر

 عن طريق دفع الجزء الأبيض برفق من خلال

 قاعدة من بعد المشابك الثلاثة. ويجب التخلص

من الفلتر القديم في النفايات المنزلية العامة

 2

 اتبعي خطوات دورة التنظيف وفقًًا لإرشادات

 الإعداد والتنظيف الواردة في الصفحة 4 -

تركيب الفلتر الجديد في المرحلة 9 أ

 3

  معلومات حول التخلص من نفايات المعدات

الكهربائية والإلكترونية

  هذا الرمز يعني أنه يجب التخلص من منتجكِِ بشكل 

  منفصل عن النفايات المنزلية وفقًًا للقوانين واللوائح

  ،المحلية. عندما يكون هذا المنتج جاهزًاً للتخلص منه

  .اصطحبيه إلى نقطة تجميع تحددها السلطات المحلية

 إذ سيساعد فصل منتجكِِ وإعادة تدويره في وقت التخلص منه

 في الحفاظ على الموارد الطبيعية وضمان إعادة تدوير المنتج

 بطريقة تحمي صحة الإنسان والبيئة. وقد يتم تطبيق عقوبات على

التخلص غير الصحيح من هذا المنتج وفقًًا للتشريعات الوطنية

 هذا المنتج مزود بكبل طاقة معتمد غير قابل لإعادة تغيير أسلاكه

 ومقنن بجهد 250 فولت/16 أمبير مع قابس مقولب ذي قطبين

 وفي حال تلف .IP20 مع نظامي توصيل مؤرض ويوفر حماية

 الكبل أو القابس بأي حال من الأحوال، فتوقفي عن الاستخدام فورًاً

لتجنب أي خطر واستشيري مهندسًًا كهربائيًًا مؤهالًا بشكل مناسب

من الضروريّّ أن يتم الالتزام بالممارسات الصحية الجيدة عند استخدام آلة إعداد الرضعات الصناعية

ما يجب فعله

احرصي على نظافة وجفاف يديك وجميع الأسطح التي تتلامس مع

قبل الاستخدام الأول، نظِِّفي الوحدة باتباع النقاط من 1 إلى 15 في قسم الإعداد والتنظيف

 سيشير الضوء الأحمر الثابت إلى الوقت الذي يكون فيه الفلتر قد وصل إلى نهاية عمره الافتراضي لفلترة 30 لترًاً من الماء. عندما يومض

ضوء تغيير الفلتر باللون الأحمر، فهذا يعني أنه يجب تغيير الفلتر على الفور من أجل سلامة طفلكِِ وصحته

 احرصي دائمًًا على ضبط ارتفاع حامل الزجاجة للتأكد من أن يكون عنق الزجاجة قريبًاً من مخرج الموزع للحفاظ على درجة حرارة الماء وتجنب

أي تناثر

ويجب التخلص من الفلتر في النفايات المنزلية العامة

يجب استخدام مياه الشرب فقط

نظِِّفي الجزء الخارجي من الوحدة بقطعة قماش مبللة نظيفة بما في ذلك مخرج الموزع

من أجل سلامة رضيعكِِ، تحققي دائمًًا من درجة حرارة الطعام قبل الرضاعة من خلال اختباره على جزء حساس من جلدك

توخي الحذر عند مناولة الماء المغلي

ما يجب تجنبه

 لا تتركي خزان المياه يتلوث. يجب تنظيف الجزء الداخلي للوحدة باتباع عملية التنظيف الواردة في الخطوات من 1 إلى 15 في إرشادات

الإعداد والتنظيف في الصفحة 4 فقط

لا تستخدمي المُُذيبات أو المواد الكيميائية القاسية في تنظيفها

يُعُد هذا الجهاز مخصصًًا للاستخدام في المطبخ وغير مناسب للاستخدام في الحضانة

تُنُتج هذه الوحدة ماءًً ساخنًاً للغاية. لذا أبعدي اليدين وأجزاء الجسم الأخرى عن مخرج الموزع

 استخدمي المياه الباردة فقط. يجب عدم استخدام المياه التي تزيد درجة حرارتها عن 25 درجة مئوية إلا عند تنظيف الوحدة باستخدام عملية

 الإعداد والتنظيف. وإذا تم استخدام الماء بدرجة حرارة تزيد عن 25 درجة مئوية، فستقوم الوحدة بإيقاف تشغيل نفسها تلقائيًًا. وإذا حدث

ذلك، فاتركي الوحدة تبرد ثم أعيدي تشغيلها

لا تبالغي في ملء حاوية المياه إلى ما بعد علامة الحد الأقصى

تجنبي صب المياه على الجزء الخلفي من الوحدة

تجنبي صب المياه مباشرة داخل خزان الماء. يجب أن يدخل الماء إلى حاوية المياه

(لترًاً من الماء 150) تأتي الوحدة مع فلتر مياه متطور يستمر لمدة 3 أشهر تقريبًاً

1 2

 1

 سوف يضيء مصباح تحذير أحمر خاص

 بإزالة الترسبات/المواد الجيرية عندما

 تتطلب الوحدة إجراء عملية إزالة الترسبات

 في القريب العاجل. إذا ومض المصباح،

 فيجب عليكِِ إجراء عملية إزالة الترسبات

فورًاً

 في نهاية عملية إزالة الترسبات، سيصدر صوت

تنبيه وينطفئ ضوء تحذير عملية إزالة الترسبات

 سوف يومض مصباح وضع التنظيف الأحمر.

وستحتاجين إلى تشغيل دورتي تنظيف

املَئَِِي الخزان بلتر من الماء المغلي حديثًًا

 اتبعي خطوات دورة التنظيف وفقًًا للمراحل من 5

 إلى 15 من عملية الإعداد والتنظيف الموضحة في

الصفحة 4. والآن كرري هذه العملية مجددًًا

استبدلي حاوية المياه والفلتر .9

.1.5

.6

.7

.8

.9

.2

.3

.4

أخرجي حاوية المياه والفلتر

 املَئَِِي خزان المياه بـ 0.5 لتر من الخل الأبيض

المقطر

ضعي إناءًً أسفل مخرج الموزع

 اضغطي على زر إزالة الترسبات/المواد الجيرية

 لمدة ثانيتين وسيقوم الجهاز بإجراء عملية إزالة

 الترسبات. وفي أثناء عملية إزالة الترسبات،

 سيستمر وميض المصباح الأحمر لإزالة

الترسبات/المواد الجيرية

(4%    5%)أو

✔

✔ 
 

✔

✔ 

✔ 

✔

✔

✔

✔

✔

✘ 

✘

✘

✘

✘ 
 

✘

✘

✘

Perfect Prep Day & Night وصيانتها

Perfect Prep Day & Night(ومكوناته )بما في ذلك الفلتر

(WEEE)   يُعُد هذا المنتج مخصصًًا للاستخدام مع فلاتر بديلة من

تومي تيبي فقط والتي تتوفر في جميع وكلاء بيع آلة إعداد الرضعات الصناعية

لا يُنُصح باستخدام فلاتر مياه بديلة مع هذا المنتج لأن ذلك يمكن أن يُعُرِّضِ صحة طفلكِِ للخطر .

Tommee Tippee
Perfect Prep Day & Night
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كيفية استخدام آلة إعداد الرضعات الصناعية                           الإعداد المثالي
قبل كل استخدام، يجب التأكد من أن مستوى الماء أعلى من علامة الحد الأدنى للتعبئة

استخدمي الماء البارد دائمًًا عند ملء خزان المياه، بخلاف التنظيف

 تحققي من مستوى الماء وقومي بتعبئة المياه

 الباردة عند الضرورة. لملء الخزان، املَئَِِي

 الحاوية بالماء أوالًا واتركيه يمر عبر الفلتر قبل

تعبئته

 1

 سيتغير الضوء إلى اللون الأحمر الثابت

 وستصدر الوحدة صفيرًاً مرتين. ستكون لديكِِ

الآن دقيقتان لتحضير الرضعة

6

 أديري قرص الإعداد لتحديد حجم الرضعة

الذي تريدينه

(من 4 إلى 11 أونصة سائلة)

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

mlml

 2

 وقومي بقياس العدد الصحيح من ملاعق 

التركيبة في الزجاجة

 3

 اضبطي حامل الزجاجة كي يكون الجزء العلوي

من الزجاجة المعقمة قريبًاً من مخرج الموزع

 4

 قومي بلف غطاء تخزين الحليب المعقم على

 الزجاجة وتأكدي من إحكام غلق الغطاء. توخي

الحذر عند مناولة السائل الساخن

 7

 اضغطي على زر البدء/إيقاف التشغيل.

 سيومض ضوء أحمر ويتم توزيع كمية من الماء

الساخن )دفقة ساخنة( في الزجاجة الخاصة بكِِ

10

ml ml

5

يتم الرج جيدًًا حتى يذوب مسحوق التركيبة

 8

 tommeetippee.com في حال استخدام الزجاجات المتطورة المضادة للمغص من Tommee Tippee تومي تيبي، تُرُجى زيارة موقعنا على الإنترنت للحصول على إرشادات حول كيفية عمل رضعة على

ةدلمبرا وأ ةدرلباا هبلاميا مبانتظا نالخزا ملئيا .لثلاجةا من ةدرلباا هبلاميا نالخزا ملئيا

ةرالحرا رمصد عن اًبعيد ةلمباشرا لشمسا شعةأ عن ةلوحدا يبعدا ،درلباا نابلاخز يتعلق فيما :تنبيه.

 تأكدي دائمًًا من أن الكمية التي يتم توزيعها

 متوافقة مع حجم الرضعة الذي حددتِهِ على

 القرص. وأضيفي الحلمة المعقمة والحلقة الدوارة

والغطاء ورجيها

12

 من أجل سلامة رضيعكِِ، تحققي دائمًًا من

 درجة حرارة الطعام قبل الرضاعة من خلال

اختباره على جزء حساس من جلدك

13

مهم

 إذا لم تضغطي على زر البدء/الإيقاف في

 غضون دقيقتين من توزيع الماء الساخن،

 فسيصدر إنذار مسموع من نغمة طويلة -

 وحينها يجب عليكِِ التخلص من الرضعة

وتكرار العملية من الخطوة رقم 1

 10

 ستكون زجاجتكِِ الآن جاهزة للتقديم. احرصي

 على التخلص من أي رضعة غير مرغوب فيها

وفقًًا لتوصية الشركة المصنعة لتركيبات اللبن

14

 وبمجرد الانتهاء، سيتغير الضوء إلى اللون

 الأخضر الثابت وسيصدر صفير مزدوج للإشارة

إلى نهاية المرحلة الثانية

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

mlml

 11

15كيفية إيقاف آلة إعداد الرضعات الصناعية

 قومي بإزالة غطاء تخزين الحليب وأعيدي وضع

الزجاجة على حامل الزجاجة

9a

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

ml ml

9b

 نصيحة: بالنسبة للخزان البارد، احتفظي بالوحدة

 بعيدًًا عن أشعة الشمس المباشرة وبعيدًًا عن مصادر

الحرارة. واملَئَِِيه بالماء البارد من الثلاجة

Perfect Prep

*

*

 إذا احتجتِِ إلى إيقاف الدورة لأي سبب،

 فعندئذٍٍ يمكنكِِ القيام بذلك عن طريق الضغط

 على زر البدء/إيقاف التشغيل. وقد تسمعين

 صوت استمرار تشغيل المضخة لبضع ثوانٍٍ،

 وسيضيء الضوء الأخضر للإعلان عن انتهاء

 الدورة. تجب ملاحظة أنه يجب التخلص من

 أي جزء يتبقى من الرضعة المكتملة ولن يكون

 من الممكن إعادة تشغيل دورة جديدة لمدة

20 ثانية
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كيفية إعداد آلة إعداد الرضعات الصناعية Perfect Prep الإعداد المثالي وتنظيفها

ومع وجود حاوية المياه في مكانها

(لكن ليس الفلتر)،
ام O47:O59ماء المغلي حديثًًا 

 4  1

يعض واعءً ألفس رخمج اوملزع

 عيمجتل اايمله اةمدختسمل يف فيظنت ااهجلز

(ةعس 1 رتل ىلع القلأ نم اةيحانل اةيلاثمل).

 قومي بتوصيل الوحدة بالتيار الكهربي،

 وسيضيء المصباح التحذيري الخاص

بانخفاض مستوى الماء

 2

 6

 انتظري حتى يتم توزيع الماء المغلي في

الحاوية

 7

 سوف يضيء مصباح التحذير الخاص

 بانخفاض مستوى الماء بمجرد تدفق الماء من

خلال الجهاز

 8

 انتظري إلى أن ينطفئ مصباح انخفاض

 مستوى الماء التحذيري. سوف يضيء مصباح

خزان المياه الساخنة

 5

زيهجت ارتلفل لبق ادختسلاام: 

(ترُىج انموةل ارتلفل نم ازجلء اولعلي طقف)

• أيجرخ ارتلفل نم اوبعلة
• أزيلي اقصلمل نم أىلع ارتلفل

ي واعءً ايمبه اوبنصلر اابلردة
ِ

َئ • الم
• ارمغي ارتلفل يف ااملء لماكلاب
• زهي ارتلفل قفرب ىتح فقوتت

ااعاقفلت نع اوهظلر 

3

 قبل أول استخدام، يجب تشغيل دورة تنظيف تستغرق ما يقرب من 10 دقائق. لأسباب صحية ولأمور تتعلق بالسلامة، يجب تنظيف

 الوحدة الخاصة بكِِ بانتظام. نحن نوصي بتنفيذ دورة التنظيف هذه كل 4 أسابيع، أو في كل مرة تستبدلين فيها الفلتر، أو في حال عدم

استخدام الآلة لفترة تصل إلى 7 أيام. يجب عدم تركيب الفلتر قبل أول عملية تنظيف للاستخدام

 اضغطي على زر البدء/إيقاف التشغيل.

سيومض ضوء أحمر

10

ml ml

13

 أخرجي حاوية المياه من الوحدة وركبي الفلتر عن

 طريق دفع الجزء الأبيض من خلال قاعدة الحاوية

حتى يتم تأمينها بواسطة المشابك الثلاثة

10

 ستقوم الوحدة الآن بتوزيع كمية صغيرة من

الماء البارد في الحاوية

14

املَئَِِي الحاوية بمياه باردة

11

 اضغطي على زر البدء/إيقاف التشغيل.

 سيومض ضوء أخضر وسيتم تصريف الماء

لإنهاء الدورة. تخلصي من الماء الموزع

  
 .

..
  

. . .
  

. . .  
 . . .   . . .   . . .   ...

ml ml

15

 انتظري إلى أن ينطفئ مصباح انخفاض

مستوى الماء التحذيري

12

 تخلصي من المياه المجمعة في الحاوية

وأعيدي وضعها أسفل مخرج الموزع

 9

 اضغطي على زر إعادة تعيين المقدار بالفلتر

 لمدة ثانيتين لمحو الذاكرة. سيكون الجهاز

الآن جاهزًاً للاستخدام

16

 اضغطي على زر وضع التنظيف مع الاستمرار

 لمدة ثانيتين. سوف يضيء مصباح وضع

التنظيف
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رعتيف ىلع آةل إدعاد ااعضرلت اةيعانصل Perfect Prep ادعلإاد ايلاثمل اةصاخل كب

A
B
C 

D
E

F

G
H
I

ml
ml

H

I

A

B

C

E

F

G

D

ريذحتات ةمهم!

زر ادبلء / إاقيف اليغشتل

رقص ادعلإاد

رخمج اوملزع

زخان اايمله

حيباصم اريذحتل

رييغت ارتلفل

زخان اايمله اةنخاسل

وتسمى ااملء ضفخنم

إزاةل اابسرتلت / اوملاد اةيريجل

وعض افيظنتل

أزرار ارجلإاءات

وعض افيظنتل

إاعدة طبض مجح ارتلفل

إزاةل اابسرتلت / اوملاد اةيريجل

لماح اةجاجزل

احوةي اايمله

رتلف اايمله

 يُعُد هذا الجهاز مخصصًًا للاستخدام المنزلي فقط.

 لا تستخدميه خارج المنزل. قبل توصيل آلة إعداد

 الإعداد Perfect Prep الرضعات الصناعية

 المثالي لأول مرة، تأكدي من توافق فولتية الجهاز

 مع مصدر التيار الكهربي لديكِِ من خلال مراجعة

 الملصق الموجود على قاعدة الوحدة. احرصي على

 إضافة الماء إلى الوحدة قبل تشغيلها. ولا تغمريها

 في المياه. للحماية من اندلاع الحرائق والصدمات

 الكهربائية وإصابة الأشخاص، لا تغمري السلك

 أو القوابس أو أجزاء أخرى من الوحدة في الماء أو

 أي سائل آخر. قد تؤدي إساءة استخدام المنتج

 إلى التعرض لخطر الحريق، أو الصدمة الكهربية

 و/أو التعرض لإصابة شخصية. لا يجوز للأطفال

 استخدام هذا الجهاز. احفظي الجهاز وأسلاكه في

 مكان بعيد عن متناول الأطفال. يمكن استخدام

 الأجهزة من قِِبَلَ أشخاص ذوي قدرات بدنية أو

 حسية أو عقلية منخفضة أو نقص الخبرة والمعرفة

 إذا تم منحهم الإشراف أو التعليمات المتعلقة

 باستخدام الجهاز بطريقة آمنة وفهموا المخاطر

 التي تنطوي عليها. لا يجوز للأطفال اللعب بالجهاز.

 ولا يتطلب هذا المنتج إجراء صيانة المستخدم

 عليه، بخلاف التنظيف وإزالة الترسبات واستبدال

 الفلتر. لا يجوز للأطفال تنفيذ عمليات التنظيف

 أو الصيانة. لا تلمسي الأسطح الساخنة. عند

 الاستخدام، تحتوي آلة إعداد الرضعات الصناعية

Perfect Prep الإعداد المثالي على ماء ساخن 

 وبخار. لذا أبعدي يديكِِ عن مخرج التوزيع لأنه

 يمكن أن يسبب حروقًًا أو اكتواء. استخدمي الجهاز

 في منطقة جيدة التهوية. لا تُشُغِِّلي أي جهاز

 به سلك أو قابس تالف أو بعد تعطل الجهاز أو

 تعرضه للتلف بأي شكل من الأشكال. في حالة

 تلف سلك الإمداد بالتيار، يجب تغييره بواسطة

 شخص مؤهل لتجنب الخطر. إذا كان التلف

 جديدًًا، فيجب إعادة الوحدة إلى الشركة المصنعة.

 إذا كان الجهاز لا يزال في فترة الضمان، فينبغي

 استبدال هذا المنتج من مكان.الشراء. يتم بعد

ذلك إفادة الشركة المصنعة

 هل توجد أي استفسارات؟ تفضلي بزيارة

موقعنا على الويب

www.tommeetippee.com

 استخدميه دائمًًا على سطح صلب مقاوم

 للحرارة. لا تحركي الجهاز أثناء الاستخدام.

 كما لا تدعي السلك معلقًًا على حافة سطح

 عمل في المطبخ أو يلمس الأسطح الساخنة.

 تم تزويد المنتج بملفاف للسلك في الجزء

 الخلفي للوحدة للسماح بتعديل طول السلك

 بأمان. يوصى بإبقاء السلك قصيرًاً قدر

الإمكان

لا تستخدمي أي ملحقات بخلاف تلك

المرفقة مع هذا الجهاز

للاستخدام المنزلي فقط - وغير

مخصص للاستخدامات التجارية

.احتفظي بدليل التعليمات هذا للرجوع إليه في المستقبل لأنه يتضمن معلومات مهمة

tommeetippee.com يمكن العثور على هذه التعليمات أيضًًا على

| AR



We’d love to hear what you think of our  
Perfect Prep formula feed maker.  

Share your photos, reviews and tell us about your  
experiences on our social channels.

Any questions? 
Visit our website: tommeetippee.com

Let us know 
what you think
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